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JPEBHUE HAPO/IHBIE BEPOBAHMUS B 3IIOCE “MAHAC”

Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs OpesHee 8epOBAHUE, C6A3AHHOE C aAPXAUYECKUM HOHIMUeM
Mmazsuyeckoco kamusa ‘“XKau maw’” 6 croocemuxe snoca “Manac’”.
Knroueswie cnosa: apxauxa, perueus, ¢ponvkiop, snoc, masuveckuil kameus “Kau maw”, nosmuxa, momus.

BBenenue
YIK: 398.221

B KBIPrbI3CKOM HAapOAHOM YCTHOM TBOPYECTBE
ucciefoBanue smoca “MaHac” ¢ pa3HBIX acleKTOB
ocrearcss OIHOW M3  aKTyaJbHBIX  HpoOJieM
¢donbkiopucTuku. Mctopus 3aposkaeHus HapOTHOTO
(donbkiOpa ynupaeTcss B XapakTEpPHOE MJIsl BCETO
YeJI0BEUeCTBa PpeIUrno3Ho-MuQoIOrHIecKoe
HarpaBieHue. VcKyccTBO XynOKECTBEHHOTO CJIOBA
Oeper cTepKeHb CBOEr0 KOpPHA C  JPEBHUX
PENUTHO3HBIX BEpOBaHMH, MH(OB, J>KUBYIIUX B
OOIIECTBEHHOM  CO3HaHMH,  XapaKTEpPHOM I
MEepBOOBITHO-O0IIMHHOTO CTPOs 4esioBedyecTBa. B
HApOJIHOM SIMYECKOM MBIIIJIEHHH, €r0 MOPOXKICHUEM
SIBJISIFOTCSI COXPAHMBIIMECS B OI0CE PEIMIHO3HbBIE
BEPOBaHMs KaK MNPU3HAKK JPEBHUXHAIIACTOBAHHUI.
Oco0eHHO cBeeHUA H3 droca «MaHacy SBISIFOTCS
HeHcuepraeMbiM KJaJie3eM JUisi HCCIEeJOBaHHS B
Ka4yecTBE SIIMYECKUX MOTHBOB JJPEBHUX PEITUTHO3HBIX
BEPOBAHM KBIPTBI30B.

OnmuH W3 caMbIX HM3BECTHBIX HCCIenoBaTeIen
snoca «Manaca» — kasaxckuil yuéHeli YokaH
Yunrucosnu BanmxanoB B cepenmae XIXBeka

OTMETWJI, YTO310Cc «MaHac» NpUBEIECHHBIA K OTHOMY
BpPEMCEHH,COOpaHHBI BOKpPYr Oorateips MaHaca
SHIMKIIONEANYECKUI COOPHHUK KBIPTBI3CKHX MHU(OB,
CKa30K, JIeTEHJ, J3TO MPOU3BEACHHE, M0JI00HO
«nmane». B 310l 6e3rpaHndHoN O0JBIION 3momee
UMEIOT MECTO CBEAECHHS O JKU3HH KBIPTBI30B,
TpagUIHUAX, reorpaduy, PEJIUTHO3HBIX u
MEIUIMHCKUX  TMOHATHAX U MEXIyHapOIHBIX
otHomreHusx [1, 23]. B »ToM OJHM3KOM K HCTHHE
Hay4YHOM OIIPEAEICHUN YIOMHUHAETCS O IPEBHUX
PEAMTUO3HBIX BEPOBAHUSAX KBIPTBI30B.

Bo3bmeM TO, UTO Ha CEroAHSILHUN [€Hb HE
YIOMMHAETCSl CPEIM APEBHUX UCKOHHO KBIPTBI3CKUX
PEIMIMO3HBIX  BEpOBAaBaHUWW, HE  HCIOJB3YETCS
MMOHATHE  «Kalk  Tam»  (Marumdeckuid  KaMeHb
YHOpaBISIONIHHA morogoi). O TOM, KaK HCIIOJIb30BaTh
JKal Tall —Maru4ecKhi KaMeHb, HEOO0XOJIMMOCTH
TOTO, YTO €0 MPH 3TOM HAJ0 NMPHUTOBAPHBATH, O HEM
YIOMHHAETCSI B YCTHOM HAapOTHOM TBOPYECTBE
TIODKCKMX HaponoB. JKalf Tam y MOHIOJIOB
Ha3bIBAETCS «Kaa», «si1a», Y Ka3axoB - «Kal Tac», y
SKyTOB - «caTa», M300pakaeTcsi KaK BOJIIICOHBIMH,
oOiajaromuil Maru4eckoi cuiaod kamenn [2, 195].
KbIpreI3el Bcerna Bepusin B TallHbIE CHIIBI TIPUPOJBI
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*ail Tama, npocwin y Heba —TeHupa ucnonHeHuit
JKeJTaHU|, CTPEeMACh YIPaBIATh MpUpoa0il. KeIpreIze
HCIOJIb30BAJIM MAaru4ecKue CBOMCTBA jKall Tallla Mpu
BBI30BE JOXsI, HCOOXOIUMOTO IS TIOJHMBA 3EMIIH.
TTockonbky cpemn OpxoHo-EHHMCcEWCKHX Haamucen
OBIBIIETO B COCTaB€  KBIPTBI30B  JPEBHETO
BoctounoTtiopkckoro rocynapctsa B VIII-IX Bekax
BCTPEUAIOTCS TaKXKe W MOHATHUS O JKail Tallle, MOXHO
HAOJIOaTh, YTO O JKald Tallle 3HAIA KBIPTHI3EI,
kuBIMe Ha Oeperax Enuces. Ilo moHsATHIM
KBIPTbI30B JKail Talll pacroJiarajics B xeiyake OapaHa
i KopoBbl. OH UCHOJB30BajlCS MpU pUTYyaie,
MOCBSIIIICHHOM M3MEHEHUIO TOroJbl B KadecTBe
OCHOBHOTO IPEIMETA.

Hcnonp3oBanue xail Tama B 3mnoce «MaHnac»
JIOCTaTOYHO IIMPOKO YNOMHHaeTca. B pasButuum
CIOKEeTa dTI0caHa MoMuHKax 1mo Kokeraro Omrxaimmii
copaTHUK Manaca AnmaMOeT YUTaeT MOJHUTBY H
Opocaer kaif Tamr B peKy,lepes TeM, KaK MOChUIaTh
CKaKYHOB Ha CKa4KH UCTOJb3Ys YyACCHYIO CHITY JKaii
Taima, IOPTUT IOrogy, uYToObl OYypHBIM JUBEHb
MOKPBUT BCIO 3eMJII0. B TakoMm ciydae HerogHele U
cabble KOHU MPOCTY)KAIOTCA M YXKE CTaHOBATCS
HErOJHBIMU K CKaykaM, B pe3yJbTaTe YMEHbIIAeTCs
YHUCIIO0 CKAKyHOB, a COOCTBEHHO K CaMHUM CKauKam
JOMTyCKAIOTCS ~ TOJNBKO  OOTaTBIPCKHE  CKaKyHBI-
Tyimapel. A Taxxke npu 6oproe Komos ¢ XKomoem
THEM W HOYBIO, IUIS TOTO, YTOOBI yJeriach MbUTb Ha
OpaHHOM Tm0JIe, YTOOBI OBLIO ymoOHee OOpOThCA
JUBSITUX CUJIau€ed U ISl TOJIIIBI 3€BaK Yepe3 CUITy JKal
Talla WJET BBI3BAHHBI UM OCBEXKAIOIIMN BO3AyX
JOXKIb, OTpe3Bisisl Hapoa. Ilpu cOopax Ha Benukwuii
MOXOJ] OH MOMOTAaeT OJaromnoJyyHo nepedpaThcs Ha
JIpyroii Oeper peku YpKyH,a BOBpPEMSI CXBATKU
Konypbasi cAimaMOeToM IMpH MOMOIIU JKail Taria
3aMmep3aeT Benukas peka Kyproynaek, a BOMHBI
OJIaroIOIyYHO MPEOHONIEBAIOT MyTh Yepe3 IIyOOKue
BOJBI.

Co cMeHOH CBsI3€ll W OTHOLUEHUH MeEXAy
JIOABMU B OOIIECTBEHHOH KU3HH NOHUMAHUE O XKai
Tanmie TOXe MeHsuloch. [locie pacnpocTpaHeHUs
UCIAaMCKOW  peJIMruuM  Cpeid  KbIPIbI30B, B
MOJIUTBEHHBIE IPUTOBOPHI JJIs1 UCTIOJIHEHUSI PUTYaJIOB
JIPEBHUX KBIPTHI30B, CBSI3aHHBIX C JKail TalieM BOILIN
cjoBa M3 apabCKO-TIEPCUACKOrO s3bIKa, UX Qopma
Toke wm3MeHmwnac. C  OPEBHOCTH  KBIPTHI3U
WCTIONIb30BaJIM JKall TallBO BPEeMs 3aCyXH HE TOJBKO
JUTS BBI30BA J1I02K/1s1, HO U BO BPEMS BOEHHBIX TIOXOJI0B
€ro HCHOJb30BAIMKAK BOEHHOE OpYXKUE, TOYHEE
TOBODS, JJIsl U3MEHEHUS TIOTOIBl M BhI30Ba OypH, O
TOM, KaK C IOMOIIbI0 OypaHa OBUIO B3STO BBEPX HAJ
BparaMi B CpPaXCHHH U JOCTH)KCHUE IOOE/EI,
OTKPBITO TOBOPUTCS B 3110ce «MaHacy. Y KbIPTBI30B C
JIPEBHOCTH HJIET UCKOHHOE TIOHWMaHHWE O CTapaHUsiX
HapoJa B TOM, YTO JJis JOCTHO)KCHHs MoOensl Hajg
BparaMu  HCMOJB30BAUINCH  TPHUPOJHBIC  CHIIBI,
CBsI3aHHBIE C JKall TalieM.

Kak c¢ernmmcroe moHsATHE XKalf Taml IIHPOKO
BCTpPEUaeTCsl B PEIWTHO3HOM CO3HAHUM HAapOJ0B

A3un. DTOT J3NHYECKUA MOTUB CBSI3aHHBIN kKail
TalleM  CYMTAeTCsd CUJIBHOM UM YCTOWYMBOM
0COOEHHOCTBIO 3IT0CA, CBA3aHHOM C €ro MACHHBIM M
XYJOXKECTBEHHO-3CTETHYECKIM COAepkaHneM. B
KakoM OBI TO HU OBLIO TIOJOKEHHH WA COOBITHH HE
HCIIOJIb30BAJICS Kail Tam, OH 00s3aTenbHO OyneT
OKa3bIBaTh B Pa3HOU CTEIEHH CBOIO UyNECHYIO CHITY
HAa XOHI COOBITHIA, MJCHUCTBUS TEPCOHAXKEH, dTO
MO3BOJISIET €r0 BO3ACUCTBUE CUUTATh CUJBHOW U
ycrodunBod  (osbKIOpHOH — ocoOeHHOCThIO. Y
C.KapanaeBa HCKycCTBO BNaJIeHHS KaMHEM -
JKaUbUIBIK MOKA3bIBAETCSI KAaK OJHOM M3 OCHOBHBIX
ocobenHocteld  Anmambera.  Ero  Bnanenue
HCKYCCTBOM JKaiUBLIBIK, €r0 CIeNHAIEHOE 00yIeHHe
3TOMY YyJECHOMY HCKYCCTBY y
IIECTUACCATUTOIIOBOTO ZIpakoHa ITHPOKO
MOBECTBYETCS B dmoce. Hampumep, BO Bpems
Benukoro noxoxana pa3BeAKy B CTOPOHY bedmxuHa
ormpapisitorcss  Anvamber u  Chlprak. 3a HHMH
YBSI3bIBAETCS MyTaIOIIKICS y UX HOT Uybak, IpH 3TOM
OHHU cCOpATCS ¢ AnMamMOeTOM, HE MOJCIHB JOPOTY.
IlouyBcTBOBaBIIMII 3TO  MaHac  pemaer  uX
MPUMHUPUTH U HATIOMUHAET AJIMaMOeTy 0 TOM, OTKy1a
OHM TMpHIIE], KaK OH B IIECTUJIETHEM BO3pacTe
Haydwicsi y  UIECTUACCSITHTOJIOBOTO  JpaKkoHa
HCKYCCTBY KAWYBLIBIK:

TeMeHKY JKanrs3 Ke3AYH JIHHIE,

VY 3TOr0 OIHOTIIA30T0 HAPOAA,

Cyyk-Tep neren TepyHe,

B camom nenrpe Cyyk-Topa,

ABepJieH JIeTeH KOJIYHI

Ha o3epe, na ABepaeH

AJTBIMBIII OaIITyy a)Kblgaap-

IlecTunecATUroa0BbINA APAKOH -

AHBIH CBIPBIH OKYII Kell.

Tl €ro cexpeTsl y3Hall.

Kynny3y Oypkek, TYHY adbIK,

JlHeM HEHACTHBIN, HOYBIO OTKPBIT,

Bypranakramn msI0ObIprax,

Ot OypaHa B3BUXpPEHHEIH,

KyOynryn kyHny 0y3yy4ay

B30axamyTuBIIN I1OTOTY

JKaiipiH xKailbIH OKyTaT,

Y4uT oH ynpasJATh NOTOA0H,

ATBIIIKa KUPCEH anfsIpbac,

Ecnu cxBaTuibces ¢ kem,

OkTyH aiibid okyTar [3, 605].

VY4HT METKO CTpENsTh (TIepeB.-aBT.CT.).

Taroke oTpuIaTenbHbIe epcoHaxu 3moca Kysc,
Komnoit, Heckapa, Anooke C NOMOIIbIOYYAECHOM
CHWJIBI JKal Tallla JIMIIAIOTCS CBOEH KPENKOCTH, O YeM
MacTEepPCTBOM pPACCKa3blBACTCSI B MHOTOYMCICHHBIX
COOBITHSIX 310ca. B KakuX ObI TO HU OBLJIO CHTYalUsIX
M COOBITHSX HE HCIIOJB30BAJICI JKai Tall, €ero
qyJIecHas CHJa OKa3bIBasia BIUSHIE HA X0 COOBITUH,

XapaKTEPUCTUKY  IEPCOHAXEHl  CONPOBOXKIAETCS
MarmdeckKuMu oOpsgamMu. Bimsnue >xaii Tama Ha
XapaKTEPUCTUKY 3MUYECKUX [IEPCOHAXEN
CONIPOBOXKAAETCSI ~ MAarMYeCKUMH  OoOpsgaMu |
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TpaauuusaMu. JKaii Tam Ha crapaHust U JEHCTBUS
SMUYECKUX TepOeB OKa3bIBaeT BO3JCUCTBUE CaMOM
pasHo#i crenienn [4, 102].

ITo Bapmanty C.KapamaeBa MacTepcTBO
BIMAHNAS AMamMOeTa Ha TO WM MHOE COOBITHE WIIM
CUTYallHI0 dYepe3 MCKYCCTBO JKAaHYBLIBIK HMEET
ycTounBoe  Mecto.  OmHaKo, €O  CTOPOHBI
JICTaIM3ali1, UCKYCCTBO JKAHYBLIBIK Y MEPCOHAKEH
JIA€TCsl COTJIACHO CUTYallUd MO-pa3HOMY B 3MOcCe, HO
BIafcHHEC AJNMaMOETOM HCKYCCTBOM JKAUBLIBIK
YCTOWYMBO COXPAHIETCS BCE BpEMS.

B Kurae, korna JceHkaH MODKEH ObUT yOUTH
Anmambera, ero MaTyiika ANThIHAN TOCBUIAET eMy
MMUCBMO C TIOKETICHHEM eMy yOexaTh, OH OCKHUT U3
bonrsmoro beimknHa, HO BMECTE ¢ TEM OH ITOXHIIIACT
BommeOHbIH et Kapbikana u ero skaii tamm. Korma
OH OpocaeT B BOJY MOJIMTBCHHBIN Kaif Tall, TOTAA:

KappixanapiH sxaii TalTel,
2Kait Tam Kapsikana,

bup ueituekre kapa cyy,

B proMmke - uepHas BoJa,
Cy® neaupwui yprambiH.

51 Ha Hee ayHya “cyd”.
Kepaun GaiibiH KaKKbLIAI,
U Bce o 3emitio OBIOCH.
Y3eHIYHY YalKbLIall,

S crpeMeHamMu TTPO3BEHIO,
Y4 KbIAKBIPHIT, YU YT,
TpmXIel KPUKHY, TPIDKIBI TyHY,
Y4 BILIKBIPBIN TypraHjia,
TpuKapl CBUCTHY 5 KOTa,
Kabarbim Oypkern kanrania
Kak Haxmypio cBou 6poBH,
Acmannas OyiryT caboosor,
C Heba mporoHio obIaka,
Kepmuu 6eTrH KamMOOJIOTL,
3arpy s JUIO 3eMITH,
Acmannad OynyT TyMYyJIam,
Tyun B HeOe 5 3aKpOIO,
AJnex OOJyTI J)KaaHTa,

UYro0 HoKIeM MIPOITHIHCE,
Yuyn kerTu acMaHra,

Ha #ebo onu B3neTenu,
Kanua kpITail YbIpKbIpa.
CKOJIbKO KUTAMIIEB B3BBUIH.
Kaparaif kynam, Too y4y,
Emu manaroT, TopEI €T,
Karyy 6opooH xyprenme.
Korna Oypan 3akpyTur.
Ackap OUiHK 300 y4yTI,
BouH BBICOKO B3JIETHT,
Kanp! okyn KbITalAbIH,

W kuraiines pa3os3nur,
JKaiibl KYHITy KbIII KBUTJIBIM.
JleTHuii 1eHb cTaja 3UMHUM.
Kuitumu sxyka KplTalibl,

B nerkoii ogexae KuTanIsl,
KpimapuigaTein cyykka,

Bce Ha xomnoze npoxar,
KBIHIIBLIATHI KbI3 KBLUIABIM.
B cnabpIx neB ux oOpaTHiL.
Aliyla MEHEH Jkail JKaiiar,

SI X Ha MECTO IOCTaBHII,
KyHYH, TYHY-OTY3 KYH,

JleHb ¥ HOYb IO TPUANATH UX,
OfipoH 60NTOH KBITAHAbI,
HecMeTHBI TOJIBI KUTANUIIEB,
OuieHTYI MeH KeIprambis [3, 618].
BoT Tak 5 uX ¥ BceX Cpasuil.

Taxast uHTepIpeTalys CBeJeHUI B 3II0Ce O Kal
Talme pa3bACHIETCS COTIACHO HWHIMBHIYaIbHOTO
TalaHTa, IIOHMMAaHWUS W MAacTepcTBa CKa3WTEICH.
OmgHako B 00OMX BapuaHTax (PETHITUCTCKOE
MOHNMaHUE J>Kall TallaB HapOJHBIX BEPOBAHMAX
MIOJTHOE ¥ BOOOpaXkaeMoe Npe/CTaBICHNE U Iepeaada
€ro TPHUPOIBI CTAHOBHUTCS OOIIMM BMECTE C
PEeTUruo3HO-MHU(POIOTNIECKUMIIOHUMaHHEM ero
¢ynkuuii.  HeoOxoammMo ~ NMOMHHTB O TOM,
YTOHAPOJHBIC BEPOBAHUSA O TOM, YTO Kaif Tally MOx
CIIIly BCE BpEeMEHa Troja I0-pa3HOMY H3MEHSATH,
MTOJTHOCTBIO COXPAHEHO JpeBHEe MOHUMAHHE U O TOM,
YTO BCE 3TO B JMHYECKOW CHCTEME IOJHOCTHIO
COXpaHEHOM 3TO SIBHO BUAHO. JKaii Tamry He 1o cuiiam
MIPEBPATHUTH JICTHEE BPEMsI B 3UMHEE, OH MOXKET JIMIIb
MTOMEHATh MX MecTaMu. 1o 3To¥ nmpudHHEKaKo#H OB
TIEPHOJ JISTHETO BPEMEHH He OBIIIO B3ATO, BOJIIICOHAS
CWIa JKal TamacBoel OypHOW 4YyI0IeHCTBEHHOM
CHJIOW MOKET 00paTHUTh JeHb B TEMHYIO HOYb, BOZA
MOIJIa  3aMep3HyTb, OOBaJakUBaTh  BOHIOYHM
TyMaHOM, OITyCTUTh allOKAJIUIICUC (araamar).

DETUIINCTCKOE  IOHMMAHUEO  Kal  Tame
MIPOJI0JHKAETCsl BO BTOPOH yacTH amoca “Cemereil” Ha
ompeneneHHoOM ypoBHe. OH MOXET OCOOCHHBIM
obpazom B30aIaMyTUTh (daHTaCcTHKO-
MHU(OJIIOTHYECKUH  psAA, OXHMBUTH B  KaKylO-TO
MOIIHYIO cmily. Torma MacTepcTBO >KaHUbUIBIK
XapakTepHO JJIsI OJHOTO W3  OTPHLATENbHBIX
nepcoHaxkeid Mypablia, OH SBJIAETCS OJJHAM M3 TJIaB
ctopoxxeBbix BomHOB Konypbas. Korma Cemereit
BMECT€ CO CBOMMH BOHMHAMHU BBICTYNAeT MPOTHUB
Konyp06as, Mypansul ¢ MOMOIIbI0 YyAE€CHON CHIIBI
J)Kall Tama CTaBUT IIepe]] HUMU LEeIbld  psf
TPYJAHOCTEHU U NPENATCTBUIM:

Kamr xapapsin TyH kupum,
Hous Bonuta, 6poBu ouepHUB,
Ke3syH xbu1bI3 auKaHa.
Korpaa rnaza oTkpsLIM 3BE3]bL.
KsipsiMasin yyiny Mypaabun
A cbiH Ksipeiva Mypanbin
(AHBIK )aHdbLT Ky YIIYI).
(VlcTHHHBIM Marom OH cTa).
JKaii TamblH cyyra canrasbl
B Bomy Opocwit oH xaii Tam
JKaiinan Typyn KajiraHsl.

W ocraincs Tam Ha MecTe.
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JKait Tamte! kenre ypay aeur,

JKaii Tam O6porieH B 03epo,

JKait ny6aceH KyOyper,

MOonUTBEHHYIO Pedb IIPOU3HOCHB,

Kaitnan kapan Typay IeuT,

T'oBOpPAT, YTO OH CTOSUI TYT,

Kapa cyyny yrotym,

YepHyto BOAY 3aMECHUB,

Kaiipa konyH cyHay, nedt

CHoBa pyKy NpOTSHY,

TypyKaHbIH TYHYK K61,

A gucroe o3epo Typyka

Oro Oetep TyHny aewrt [3, 194].

Eme cunpHee npo3payHbIM CTal.

Takum oOpa3om, (eTHIHCTCKOEe TOHMMAaHWE
BOJIIIICOHOM CHJIBI JKail Talla HampsAMyIO CBs3aHA C

References:

1. Vamberi, A. (2003). Puteshestvie po Srednej
Azii. (p.175). Mju: Vostochnaja literatura.

2. Valihanov, C. (1995). Ocherki Dzhungarii /
Jenciklopedicheskij fenomen jeposa «Manasy.
Sb. st. ob jepose «Manas». — Bishkek: Gl. red.
Kle.

3. Zhamgyrchieva, G.T. (2015).  Kyrgyz
jepostorundagy arhaikalyk motivder (“Manas”,
“Jer  Teshtyk”, “Kozhozhash” jepostoru
bojuncha). / Arhaicheskie motivy v kyrgyzskom
jepose (po materialam jeposov “Manas”, “Jer
Teshtyk”, “Kozhozhash”). Osh.

4, (2010). Manas. Jepos. S. Karalaevdin
variantynda./ Po variantu S.Karalaeva. -
Bishkek: Turar.

5. (1995). Manas. Jenciklopedija. 2-t. — Bishkek:
Kyrgyz jenciklopedijasynyn bashky redakcijasy.

6. (1989). Sejtek. Jepos. S.Karalaevdin varianty. /
Po variantu S.Karalaeva. Frunze: Adabijat.

IJIaBHOW wupeei smoca. OH BBINOJNHSET OOJIBIIYIO
XYA0KECTBEHHO-ICTETUYECKYI0 DOJIb IpUIepeaaye
00pa3oB, TOCTPOCHHM XapaKTEepOB, MEH3aKHBIX
3apucoBKax. Takue 3JEMEHTHI JPEBHETO MBIIIICHUS
Bo Bropoii dactm “Ceiitex”B dmoce ‘“Manac” He
BCTpeuaeTcsi. MOKHO BUAETH TPaHC(HOPMAIIHIO BEIIIH,
TOTO WJIM MHOTO TIPEAMETa IPH MTOMOIIH BOIIICOHOM
CHJIBI, CBEPX OOBIYHOTO, MOTUB BEPHI B €TI0 UyJIECHBIE
cBoiictBa B “Ceitrexe” Toxe [5, 323-324].
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JIPEBHUE BEPOBAHUSA KAK APXAUYECKHM YIIMYECKUIA MOTHB B IIIOCE “MAHAC”

Annomauua. B cmamve paccmampugaemcs xy00xicecmeeHHoe uzoopasicenue OpesHux 6eposanull 8 cocmage

NUYEeCKUX MOMUBO8 KbIp2bl3cKo20 anoca ‘‘Manac”.
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MOmuenl, xyOOOiCECWIGeHHble cpeacmea.

Introduction
YIK: 398.221

ITosTHka 3moca “Manac” BbIpocia U3 UCKOHHO
JpeBHEH KOYEBOH KyJIBTYPHI M CTPYKTYPHO COCTOUT
13 MHOXXECTBAa MCTOPHYECKUX KyIbTYPHBIX CIOEB —
HauMHas ¢ MHQOJOTUU JIOMCTOPUYECKHX (HaKTOB.
“Manac” cyHTaeTcs HCTOPUYECKHM OOTaTBIPCKUM
snocoM. Ha camom pene B 3TOM 3M0CE OCBELIEHO
MHOXECTBO HCTOPHYECKHUX COOBITHH, OJHAKOOHH
HO3KE CTaIM dIeMeHTaMu (onbkiopa. HecMmotps Ha
9TO, 3I0C 00s3aTENILbHO JOIOJHIET HCTOPHYECKYIO
HayKy. Takoe B3aMHOE JONOJHEHUE MCTOPUYECKUX
HNaMSITHUKOB U 3MINYECKOH KyJIbTyphl — 3TO CUUTAETCA
OJTHUM M3 OCOOEHHBIX Ka4eCTB TIOPKO—MOHI'OJIbCKUX
amnocos [1, 14].

B croxkere snoca keIprei3ckoro Hapoja‘“Manac”
BCTPEYAIOTCS 3JIEMEHTHI APEBHIX MHUPOBBIX PEIUTHI.
Cpenn IpeBHHX DPEIWTHO3HBIX BEPOBAHUI B 3II0OCE
BCTPEYAIOTCS CBEJACHHUSA O TOTEMH3ME, IIaMaHU3Me,
Oynnusme, KOTOpBIE OTIIMYAIOTCSICBOCH

apXanvHOCTHIO. Mudonoruyeckoe CO3HAaHHE
MepBOOBITHO-OOIUHHOTO CTPOsI JIPEBHUX  JIFOJIEH
BKJIFOYA€T BCIO JYXOBHO-TICUXUYECKYIO IKH3Hb,
MPUYEM OTIHYAIOCh OT MOCIEAYIONMX 3aTEM 30X
0coOeHHBIME (OopMaMH OOIIECTBEHHOTO CO3HAHWS,
©KETHEBHBIM OOBIJICHHBIM CO3HAHUEM, PEIUTHEH,
00psiIaMH-TPAIUIIUIMH, HAYKOH, HCKYCCTBO U IIp.

HpesHee ME(POTOTHIECKOE CO3HaHHe
OTJIMYacTCd TEM, UYTO EMY CBOWCTBEH XapakTep
WHIUBUIYAJTBHOI'O CO3HaHMuA, T.C.

NPOTUBONOCTABJIAIOTCS (HOPMBI CO3HaHHS (0OBIYHOE
CO3HaHWE, MOpallb, HayKa, HCKYCCTBO M Jp.),
YCIOXKHSISICH M BKJIIOYas  TEOJOTMYECKHE U
JOTMAaTUYECKUE KOMIIOHEHTBl. UJeHBl COLMyMaB
CO3HaHMHU BCTPEYAIOTCS B CAMBIX Pa3HBIX OObeMax.
Otnuyasce OT 3TOro, MHUQOIOTHYECKHE TTOHATHS
TIPUHSUIN OOLIMHHBIA XapakTep, YTO MMEJ0 MECTO B
CO3HAHWM KaXKJIOTO WIieHa MEePBOOBITHO-OOIMHHOTO

obmectBa. [loxke Ha mEepPBOHAYAIBHBIX JTamax
MepBOOBITHO-OOIIMHHOTO  CTPOSB  00IIel  cTpye
conuanbHOW  AU(GGEpeHInd  TPOCThIe  JIOAH
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BBIITIOJIHAIN OCO6I)Ie pI/ITyaJ'H)I B C(l)epe KyﬂLTa, BO3HUKHOBCHUS 3110Ca TOTECMHU3M 6I)I.TI

HayMHas C [aMaHOB, WHBAJIWIOB, MacTepOB
JKaWYBUIBIKCTBA, JO Oojee  IMO3JHHUX, KOTJa
MPOU30IILIO YBEINYEHHE MU(OJIOTNIECKUX CBEACHUH
[5, 114].

Penurnosnsie BepoBaHHs OBUIH COCTABICHBI Ha
CHHKPETHYECKOM €NHCTBE JOHAYYHBIX
NPE/ICTaBICHUH IPH U3yYEHUHU OpYIKatollero Mupa. B
snoce ‘“Manac” MOXHO HaOJIIOAATh DIEMEHTEHI
PEIUIHO3HBIX BO33PEHHH, B TOM YHCIE IPU3HAKH
ToTeMu3Ma. Ha3BaHHBIE pENUTHO3HBIE BEPOBAHUS
BCTpeyaroTcsi B (DOIBKIIOPE HAPOJOB MUpPa B PaBHOM
CTETICHH.

OnmHUM W3 OCHOBHBIX MOJIOKCHHH TOTEMH3Ma
ABJISIETCA TO, YTO OH OCHOBBIBACTCSl HA BEPOBAaHHH B
TO, YTO YENOBEYECKHH PpOJ TPOUCXOAUT OT
HEKOTOPBIX J>KMBOTHBIX, paccMaTpHBas 4YEIOBEKa B
€IMHCTBE C MUPOM >XHBOTHBIX M pacTeHnil. MOXHO
HaO0JII0IaTh, YTO TIIABHBINA MEepCOHaX 3moca “MaHnac”
Goratelpp MaHacpoxaaeTcst IMocje TOro, Kak ero
MaTh NpU OEPEeMEHHOCTH JKellajla ChEeCTh Ceplle
TUrpPa, ¥ TOJIBKO IOCJIE 3TOTO0 B HEKOTOPBIX BOSHHBIX
amu301aX Mu(DUUECKas TMOAACpKKA THrpa ObLia
00yCIIOBJICHA TEM, YTO UMEHHO 3TO KUBOTHOE HMEJIO
3Ha4YeHHE TOTEMHOI'0 TOKPOBUTENSL. B amoce oTKpbITO
JIaHBI TIPH IOPTPETHOM ONHMCAHUM OoraTeips MaHaca
MPU3HAKA TOTEMHU3MA!

TyyraHsl )KOOIOH Kadmaras,

PoncrBeHnuk ot Bpara He Oerai,

JymmaHra KOITyK adraras.

U Bparam He pacKpbIBai OOBSTHIA.

Kapa kannayy, kex 6eTTyy,

YepHa KpOBb, TEMHOCHHEE JIUIIO,

Kabpu1an Tyyran 0y KaHKOP.

Kak kpoBoka/IeH JKe 3TOT XUIIIHUK.

Kaubiprassl xo00pcToii,

OH Kak THUTP NpeciesoBal BeeX,

Kabarer Tamrraii tyitynres... [3, 186].

HaxmypeHns! OpoBH B y3€NKH...

B oTOM BBICKasbIBAaHUU  uepHas  Kposb,
meMHOCUHee auyo OTPaXKEH NEePBOHAYAIBHBIN 00pa3
Oorateipss MHA(DOIOTHYECKOW BIOXH, H300pakaeTcs
€ro MopTpeT, CXOKHUU ¢ BOMYBMM 00JHMKOM. B smoce

UM 6orateIpst Manaca TPaAUIIIOHHO
CONPOBOXKIAETCS KaK CHHETPUBBIN BOJIK, KabaH, TUTP.
Taxke TOTEM BOJKa Kak  MHQOJIOTHYECKas

MOJJIEp)KKa OOraTeipsi PUCYETCS TaKUM 00pa3oMm:
“HdnunHoxeocmulil  CUHEZPUBLI  BONK,  CHYMHUK
Kp0B0JicaoHo2o 6ouna’, - B TO BPeMs KaK darapak -
KOPOTKOXBOTOBBIE CITyTHUKH THIIA Mmucpd, OpaKoud,
20pHO20 Opna TOXKE PUCYIOTCS TpU IHOMOLIA
yCTOMUUBBIX BbICKa3blBaHU. Cpenu HHX JpakoH
MOKa3aH B JI0CE KaK MOJOXKHUTENbHBIA MEpCOHAX,
MOCKOJIBKY — TIepe] POXIEHHEM OoraTeIps  ero
Oymymmmit 0O6pa3 cHUTCS MaTepH O0TaTHIPsT UBIHBIPABL.
OTO Kak pa3 CBHUJETEIBCTBYET O JPEBHOCTH
smnoca. Takum 00pazom, TOTEeMHU3M Kak paHH:SA Gpopma
peNmUTHM  COBNIAJIa 1O BPEMEHH C TIEPHOAOM
dbopmupoBaHusi 3moca. A Ha paHHEM JTare

TOCHOJICTBYIOIEH peuruei, ¥ urpai BaKHyIO poJib B
CO3JJaHUH NPON3BEACHHUA.

B mnocnemyromme smoxu B (HOIBKIOPHBIX
MIPOM3BEACHUSIX MOXKHO HaOJIIO#aTh, HAIpHMEp, B
CKa3KaxX JpPaKOH IIPEBPAIlacTCs B OTPUIATEIbHBIN
nepcoHax. Torma MOXXHO HaOMIO#aTh, YTO TOTEM
BOJIKAa M300pakaeTcsi B HOPSIAKE MOKPOBHUTEINS Kak
CaMoro 3IMYECKOT0 OOraThIpsiB Ka4eCTBE TOTEMHOTO
KUBOTHOT'O COTJIaCHO JIPEBHUX HapOJHBIX
BEPOBaHUM, TaK UB KaYECTBE MIOKPOBUTEISI OOraThIps
JKHUBOTHOTO M €ro IOCIeAyolmed JKU3HH U
COXpaHWICS B €IMHOM NOHUMaHuu [2, 189].

A cnenmpl ImaMaHW3Ma, NPU3HAKH SIHYECKUX
COOBITHII  OCOOCHHO BHIHBI B  PHUTYaJIbHBIX
NpeACTaBICHUSIX. MBI MOXEM BHAETH 3TO B
CYIIIECTBOBAaHMHM HAPOAHBIX INAMAHCKHX PHTYaJIOB
IIPU JIEYeHHH OOJIBHBIX WINM HE MOTYIIUX POAUTH
KCHIIMH TIpH TOMOIIM OakKmibl  (SICHOBHISIIMX,
JKPEIOB  MOJICNBIINKOB), Kyydy (M3roHUTeIeH
IJIOXOT0), KOTOPBIE IIPOTOHSIOT 3/IBIX AyXO0B. B amoce
npu  poxaeHuH OoraTelps Manaca wMath  ero
HCIBITBIBAA TPYAHOCTHU U TIOTEpsIa CO3HAHUE, U MBI
MOJKeM HaOJIoJaTh U OTMETHUTh, YTO OHA CHIIBbHA, T.€.
MTOCKOJIBKY POYKaBIIYIO JKEHIIMHY IOCEIal JUKUH U
10 3TOH CHTyallMd NPUHAMAINCh MEPHI, a TaKXKe
CKUTAJI MOJOKEBEJIOBYIO KyCTapHHKOBYIO JIHCTBY
WIN ap4y, €ro AbIMOM OYHIIAINCH IOM, O4ar, OemnK
(koybIOeb), OKYPHUBAIWCh W TOBOPWIIMCH TIPH
OOpallleHNH K JIEPEBbsIM Ha WX BETBH 3aBSI3BIBAIINCH
TPSAMOYKM, TOKJIOHSIMCH TOpaM, pOJHHKAM H
TOpsIYUM TepMaJIbHBIM HCTOYHMKaM. Bce 3To Hamio B
BeJMKOM »droce “MaHac” CcBoe XyJI0KeCTBEHHOE
OTpaKeHHE.

Taxum o6pa3om, B amoce «MaHac» cojepxarcs
CBEJICHUS O HAYAIIbHOH (hopMe paHHHUX PETUTHO3HBIX
BEPOBAHUH KBIPTBI30B,CBS3aHHBIE c HUMHA
00psABIXapaKTEPHBI HE TOJIBKO KBIPTHI3aM, HO M BCEM
HapoJaM  Mupa. OJTO  CBHIETENIBCTBYET O
MOCTYIATEILHOM Pa3sBUTHH KYyJIbTYyphl YEIOBEUECTBA
C JPEBHOCTH, O CBS3UM C OKpYXKalollell NpHupomoi
MHUPOIIOHUMAaHHs,  MHPOBO33PEHMs,  BEPOBAHMH.
Taroke paclpoCTpaHEHBl CBEIEHHS O Bepe B
CBEPXBECTECTBEHHBIC CHJIBI OTAENBHBIX 3Beped |
JKUBOTHBIX, I€PEBBEB U TOP U IP.

B oamoce coxpaneHbl (OJBKIOPHBIE MOTHUBBI
CBSI3aHHBIC C IPEBHUM BEPOBaHHEM TEHIPHAHCTBA, TO
ectb BepoBaHue B Kok-Tennp, HebecHomy OoxecTBy.
OTH TEHTpHAHCKHE NPEICTaBICHNSI HapoJia HAaIlUIM B
3M0CE CBOE YCTOMYHUBOE MECTO U MUPHO YIKUBAIOTCS C
JpYyTUMH BEPOBaHUSAMU HO, 3TO YX€ OTAEIbHBIN
BOIIPOC. Taxxe CYIIECTBYET HapOAHOE
AHUMHCTHUYECKOE IPEJACTABICHHE CBS3aHHOE C
moHATHEeM apbak. B Hapone u mo ceil neHb O4YeHb
pacrpocTpaHeH KyJIbT apOakoB. MIX MOKPOBHUTEICTBY
MIPUITUCHIBAIOT yJady, CUUTAETCS, YTO OHH HE3PHMO
MIPUCYTCTBYIOT M 3a00TSATCA O cBOMX poawdei. B
TSOKETBIX ~ OKU3HEHHBIX ~ CHTyalusix  apOakoB
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MPU3BIBAIOT HA MOMOIIb M UM B 3HAK OJIATOapHOCTH
MPUHOCSAT JKEPTBEI.

OT MHpPOBBIX PENUTHH B 3M0CE BCTPEUACTCS
Oynam3M, O ero arpuOyrax jgaercs mHGopmamus o
TOM, Kak B MecTaX IIOKJIOHCHUS KHUTAWIeB U
KaJIMBIKOB CTaBHJIUCH OypkaH (oOpa3 Oymubl), WX
YKpamieHus, a TakXke JaeTcs MHPOpMaIis o TOM, KaKk
UM MOKJIOHSITUCH:

JKeTumurn 5xu OypKaHBIH,

Cembuecst aBa bynasl,

BaapsIH xkbliiHan KowONOTYp.

Bce onu yxe coOpaHslI.

AskalibllikaHa YOH capai,

BenudectBenHslii capait,

A3zemjereH Oup nmamaii... [4, 161].

IIpuykpaliieHHbII IO pa3HOMY...

3neck camo TO, Gurypku Bymnel (OypkaHb)
MaHBl B KOJHYECTBE CEMHUICCATH IBYX, SIPKO
CBUJICTCIILCTBYET  OTOM, 9YTO  IIOCKOJBKY B
OyIIMCTCKOW PENTUTUU y KaXKJIOW BEUIM €CTh CBOE
00KeCTBO, MOCBAIICHHBIX UM CTATysIX TOBOPHUTCS KaK
pa3 00 3ToM.B uctopuu, rue pacckaspiBacTcs O TOM,
KaK OJMH U3 TJIaBHBIX IepocB OOraTthiph AjIMaMOeT
coexxan w3 cBoed pomuHbl — Kwuras, cHavanga
MOBCTpEYAICs ¢ Kazaxckum OorateipeM Kokue xaHoM,
a mociie 3Toro mpuOBUT K Manacy, HpencTaBJICHBI
MpU3HAKU Oyaau3Ma:
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W3YYEHUE METOJIOB YJIYUIIEHUA ®U3UKO-MEXAHUYECKHUX CBOMCTB XJIONIKOBOI'O
BOJIOKHA

Annomauuﬂ: B cmameve npusedeybl ceedenust no usyderue Memooos yaydiuuernus (])u3u1<0-MexaHuttec1<ux
CBOIICNEB XJIONKOBO20 BOJIOKHA.

Kniouesvle cnosa: Xnonok, Xionkogoe GONOKHO, YeLNION03d, NPOOYKYUs, Mepcepuzayusi, omobenusanue,
OKpacka.
BBenenue LEJUTIO03BI. Bo BpeMs pocra BOJIOKHO

YIK 677.21.002.73.004 XJIOMYATOOYMaKHBIX BOJIOC MTOYTH IHJIHHIPUICCKOE,
3aKPBIBACTCS C OJJHOTO KOHIIA U OTKPBIBACTCS TaM, IIe
OHO TPUKPEIUICHO K ceMeHaM. [lpu ynaneHun u3
CEMEHH BOJIOKHO BBICHIXaeT W OOpYIUMBAeTCS B
CBEPHYTYIO (CKPYYEHHYIO) IIOCKYIO JICHTOOOPa3HYIO
CTPYKTYpPY C TIONEpEYHbIM CEYEHHEM B IIEJIOM
moyedHoi ¢opmsel (puc.l). Xummdeckass obpaboTka
XJIOTTKA JIJIsl YIIYYIIeHUS] ero CBOWCTB MMEET JIONTYIO
HCTOPHI0O M MHOTHE U3 3THX 00paboTOK OBIIN
MPUMEHEHBI K IPYTUM [EJUTIOJIO3HBIM BOJIOKHaM [1].

['maBHasT MPOAYKIUSA XJIOIMKOOYUCTHTEIEHOM
MIPOMBIIIJICHHOCTH SIBIISICTCS XJIOITKOBOE BOJIOKHO.
XJIOIKOBOE  BOJIOKHO  cocraBiusier Oomee  47%
MHUPOBOTO PBIHKA BOJIOKOH, YTO JIEJIacT ero Hanboee
BaXHBIM W3 HATYPAJIbHBIX BOJIOKOH. B oTnmuune oT
JIPYTHUX PaCTUTEIbHBIX BOJOKOH, TaKWX Kak JIeH,
KOHOILIS, XJIONOK SIBJISIETCS CEMEHHBLIM BOJIOCOM H
COCTOMT U3 OJHOM KJIETKHU, COCTOSIIEN B OCHOBHOM U3
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a)

b)

1

Omp

Puc.1 Daexktponnast Mukpodororpadus XJ0MNKOBOro BOJIOKHA:
(a) npoxoasnoe u (b) momepeuHoe ceueHne

3penbie  XJIONKOBBIE BOJOKHA COCTOSAT U3
nemtono3sl (97-98%), nextuna (0,8-1,0%), xwupa,
Bocka (0,3-1,0%), asora u GenkoB (0,2-0,3%). U
;[pyrne BCHICCTBA BBINIAAAT KaK ITJIOCKHUEC, CHJIIBHO
CKpYyYEHHas JIEHTa, HECKOJIBKO yTOJIIIEHHASI TT0 KPAsM
U ckarasi nocepeanue[2].

HawuGosee BaXkHbIE TPOIECCH BKITIOYAOT B CEOs

Mepcepusanuto, 0T66J'II/IBaHI/Ie, OKpackKy u
NEPCKPECTHLIC CIINBKH JJIA YiydlmeHus
JOJIOBCYHOCTH u BHCIIHETO BuUaa

XJIOMYATOOYMaKHBIX H3JIEIHN. XIIOKOBBIE BOJIOKHA
HMEIOT CIIOKHYI (eOpmiabHYI0 CTpyKTYpy. OHH
COCTOSIT M3 KYTHUKYJbl WJIM BHEUIHEH KIIETOYHOM
CTEHKH, TOJl KOTOPOH JIekaT JBa CJOS: MEepBUYHAS
CTEHKa W BTOPWYHAsI CTEHKA. XJIOTKOBBIE BOJOKHA
TaKkke cojep)KaT TMPOCBET, KOTOPBIA SBISETCS
[EHTPaIbLHON MOJIOCTHIO0, KOTOpasi 00pa3yercst mocie
WCIIAPEHUs] TUTATEIbHBIX BEIIECTB, OTBETCTBEHHBIX
3a poct KieTok[3].

Tommuna BTOPUYHOM CTEHKU MOXKET
BapbUPOBATHCS B LIMPOKUX Mpefernax, Jaxe B XJIOIMKe
U3 TOM ke mapTuu. ToJIIMHA BTOPUUHON CTEHKH WK
3pENIOCThb 3aBUCUT OT YCJIOBHM BhIpAIIUBaHMUsI, TAK KaK
OHH BJIUAIOT Ha  KOJHMYECTBO  LIEIUIIOJIO3BI,
OCKICHHYI0O BO Bpems BTOpoi (asel pocra.
ToHKOCTEHHBIC, HE3PEJNIbIe BOJOKHO OTIMYAIOIIHECS
OT 3peNbIX BOJIOKOH C TIOJHOCTHIO Pa3BUTBIMHU
BTOPUYHBIMA CTEHKAMH 110 WX T[OBEACHUIO MPHU

HaOyXaHUH B KOHIICHTPHUPOBAHHOM BOJTHOM PacTBOpPE
THJPOKCHUIIA HATPHSL.

HopmanbHoe 3penoe BOJOKHO MeEHsETCsl Ha
LUIUHAPUYECKY IO KOH(pUryparmio ¢ 04T
OTCYTCTBUEM CBEPTOK U 3aIIOJITHEHHBIM IIPOCBETOM. B
pe3yibrare uX Oojee TOHKOH TOJIMHBI CTEHKH
He3pelible BOJIOKHA He Ha0yXaloT B TOM )K€ CTeTIeHH U
COXpaHSIOT  OoJbIlE  CBOETO  JIEHTOOOPa3HOTO
BHEIITHETO BH/A C IBHBIMU CBEPTKAMH U OTYETIIMBBIM
npocBeToM. Hespensle BosOKHA HMEOT  Oolee
BBICOKYIO 3JJACTHYHOCTb 110 CPABHEHHIO C BOJIOKHAMHU
c Oonee TOJCTBIMH CTEHKaMH U, KaK IIPaBHIIO,
CTaHOBSITCS Oojee JIETKO 3alyTaHHBIMH BO BpEMs
MEXaHHUYECKOH 00paboTKu, 00pa3ys apemoTsl. [locie
KpalleHus: BOPCHI 4acTO MOSIBISIFOTCS Kak OJieqHO-
OKpALICHHBIC IMTATHA B TKaHU. DTO CBSI3aHO C TEM, 4TO,
XOTA OHHM COACpXKAT OAHY U TY K€ KOHUCHTPALIUIO
KpacuTess, BOJIOKHa C 0oJiee TOHKMMH CTCHKaMH
HUMCIOT Pa3JINIHbIC OIITHYCCKHEC CBOHCTBa 110
CPaBHEHHIO C BOJIOKHAMH C 0o0Jiee TOJICTOH CTEHOM.
XJI0TIOK COIEPKUT OKOJI0 95% uncToil Lemono3sl, a

OalaHc COCTOMT M3 O€IKOB, Maced, BOCKOB,
YIJIEBOAOB,  TMEKTHHOBBIX M HEOPraHMYECKUX
MaTepHuasoB.

He nemmiono3Hsie KOMIOHEHTHI XJIOTKA-CHIPIIA
YAQISIOT ITyTEM OYUCTKH IIPH BBICOKOH TeMIiepaType
PacTBOPOM THIPOKCHIIA HATPHS, OOBIYHO C TIOMOIIBIO
MTOBEPXHOCTHO-aKTUBHOTO BEIIECTBA. DTa MPOIEaypa
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NPUBOMT K TOTEpe Beca 10 7%. Jake mocie Toro, OTTEHKH, XJIOMOK otOenuBaeTcs. Llemumiono3HbIit

KaK HE€ INCJUIIOJIO3HBIC MaTcpualibl ObLIN YAaJICHbL
IIYTEM YHUCTKH, XJIOIIOK UMECCT 6JIC,HHO-)I(CHTBIﬁ OBCT.

KOMITOHEHT ~XJIONKOBBIX BOJIOKOH TIIPEJCTaBIISET
co0oH yTIIeBOIHBIH monmmep (puc. 2).

Tam, rme TtpeOyroTcs Oenple WIM MAacTEIbHEIC
CHyOH
Puc.2. MoJiekyasipHasi CTPYKTYpa LeJLTI003bI (N = cTeneHb NoJuMepHu3annu)
XJI0NKOBBIE  BOJOKHA HMEIOT  COCTaBHYIO pacTsokeHue. Jpyrue U3MEHEHus, IOJIyYeHHbIE
CTPYKTYPY BBICOKO KPHCTAJUTMYCCKHX (HUOPHILI, IMyTEM Mepcepus3alyy, BKIHOYAKT IOBBIIIEHHOE
MEXAy KOTOPHIMH MEHee YIOpsIOYCeHHbIH, Ooiee HOIJIOMEHNe  BJIarM M ylydlleHWe  oOmeH

amopbHbIi MaTepuan. B XJOmKe  BBISBJICHBI
pa3IM9IHbIC KPUCTALNTHYECKUE CTPYKTYPhl. OHU OBLIH
Ha3BaubI 1esutono3oi I, 11, 1, IV u V. llemrronosa |
SBIISICTCS HAWBHOW CTPYKTYpPOH, TOTOa Kak OpPYyTHE
KpUCTAUTMUECKHe  (OPMBI  TOIYYalOT  IyTeM
00pabOTKU pa3TMIHBIMI XHMAYECKIMH BEIIECTBAMH.

O6paboTka THAPOKCHIIOM HATPHS
(Mepcepu3alys) BISCTCS, OKAIYH, CAMBIM BaXKHBIM
KOMMEPUYECKHM TMPOIECCOM, HCIOIb3yEMbIM IS
MoIU(UKAIIMA CBOHCTB XJOMKa. B wacTHOCTH,
00paboTka MEHseT KpacUTelb 0 CYIIECTBY, ONeck,

TJ1aaKOCTh, XI/IMI/I‘-IGCKyIO peaKTI/IBHOCTI),

CcTaOMIBHOCTh  pa3MepOB M MPOYHOCTH  Ha
References:

1. Wakelyn, PJ.,, & Gamble, G.R. (2007),

Structural properties of cotton, in Cotton Fiber
Chemistry and Technology. Boca Raton, FL.:
CRC Press.

2. Salimov, AM. (1987). Razrabotka
tehnologicheskih uslovij i sposobov podgotovki
hlopoka-syrca s vlazhnost'ju 10-15% k hraneniju
Salimov.Tashkent.

3. Salimov, A.M., & Pahta, O.A. (2017). tolasining

fizik va kimjovij hususijatlarini oshirish
tazhribalarini taxlili. (2017). T.: TTESI.

4. Kukin, G.N., & Solovev, A.N. (1985).
Tekstil'noe materialovedenie (Ishodnye

tekstil'nye materialy).- 2-e izd., pererab. i dop.
Moscow: Legprombytiz-dat,.

OJTHOPOAHOCTH cyOcTpaTa.

Komruieke, cTabHIM3upOBaHHbIN BOIOPOJHBIMU
CBSI3SIMU B 3aBUCHMOCTH OT YCIIOBUH, UCTIOJIb3yEMBIX
JUIsL yIaJeHUsT aMMHaKa, KOMIUIGKC pas3iaraercs c
00pa3oBaHHEM PA3IUYHBIX KPUCTAIUIMYECKUX (HopM
LEIUTION03bl. DTO MOXKET HPHBECTH K Pa3IHYHBIM
HU3MEHEHHSM CBOWCTB Mpsbku U Tkanu. Oba merona
KOMIUICKCHOTO paspyLICHUs JarT YIIY4IICHUS B
MIPOYHOCTH Ha pacTsbKeHue u Onecke. B pesynbrate
MPOBEACHHONW pabOThl YCTAHOBJICHO, YTO MOXHO
VIIYYIIUTh  (PU3UKO-XMMUYECKHE XapaKTePUCTHKHU,
MEXaHHUYECKUE CBOMCTBA, MapaMeTphl Mpolecca H
JIpyTHe.

5. Gusev, V.E. (1971). Himicheskie volokna v
tekstil'noj promyshlennosti. Moscow: Legkaja
industrija.

6. Kukin, G.N., Solov'ev, A.N., & Kobljakov, A.l.
(1989). Tekstil'noe materialovedenie (volokna i
niti).- 2-e izd., pererab. i dop. Moscow:
Legprombytizdat.

7. Bolls, L. (1938). lzuchenie svojstv hlopkovogo
volokna.: Per. s angl. M.-L.: Gizlegprom.

8. Papkov, S.P. (1976). Vzaimodejstvie celljulozy i
celljuloznyh materialov s vodoj Tekst. / S.P.
Papkov, Je.Z. Fajnberg. Moscow: Himija.

9. lIzgorodin, A.K. (2002). Strukturnaja
obuslovlennost' nekotoryh tehnologicheskih i
potrebitel'skih svojstv voloknistyh materialov
Tekst. / A.K. Izgorodin, A.P. Semikin // Izvestija

Philadelphia, USA

711

2 Clarivate
Analytics indexed



10.

ISRA (India)  =4.971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIE =1.500 SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA)  =0.350
VUZov. Tehnologija tekstil'noj 11. Lavrenteva, E.P., & Il'in, L.S. (1995).

promyshlennosti.

Ginzburg, J.H. (1993). Poluchenie i pererabotka

kotonizirovannogo I'njanogo volokna // L'njanoe

delo.

Ispol'zovanie korotkogo I'njanogo volokna i

hlopchatobumazhnoj

L'njanoe delo.

promyshlennosti 1

Philadelphia, USA

712

2 Clarivate

Ana lytics indexed



ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

QR — Issue QR - Article

International Scientific Journal
Theoretical & Applied Science

p-ISSN: 2308-4944 (print)  e-ISSN: 2409-0085 (online)

Year: 2019 Issue: 10  Volume: 78

Published: 30.10.2019 http://T-Science.org

SOl: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS

Alisher Mashrabovich Salimov

Tashkent Institute of Textile and light industry
Candidate of technical sciences, Professor
ossu.oms@gmail.com

MODELING OF TECHNOLOGICAL CONDITIONS OF STORAGE OF
COTTON-RAW

Abstract: The article provides information on the study of methods for improving the physical and mechanical

properties of cotton fiber.

Key words: raw cotton, cotton mass, heat transfer, environment.

Language: Russian

Citation: Salimov, A. M. (2019). Modeling of technological conditions of storage of cotton-raw. ISJ Theoretical

& Applied Science, 10 (78), 713-716.
Soi: http://s-0-i.org/1.1/TAS-10-78-134
Scopus ASCC: 1102.

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.134

MOJIEJIMPOBAHUE TEXHOJIOT' MYECKUX YCJIOBUI XPAHEHMS XJIOIKA -ChIPIIA

Annomayun: B cmamve npusedenvl c6edeHusi NO U3yieHue Memooos8 YIyUuleHus: Qu3UKO-MeXaHuiecKux

CBOLLCME XJIONKOBO20 BOJOKHA.

Knrouesnie cnoea: XJIONOK-coblpya, XJ10nKoeas macca, menﬂoomdaqa, OKpyorcarowas cpe()a.

BBenenue
VIK 677.21.002.73.004

PaccmoTpenue u perienue Bonpoca TEXHOIOTHU
3arOTOBKH U XpPaHEHHMsI XJIONKa U HE TPE/ICTaBIISIFOTCS
BO3MOJKHBIMH, HE HMEsl JTOCTATOYHON HH(OpMAIiu
0  CTPOCHUID  KOMIIOHEHTOB  XJIONKa-ChIpIIa,
00yCIaBIMBAIOIIAX UX MEXaHHUYECKUE, (PU3UUCCKUE,
COpOILMOHHBIC W JPYTHE CBOWCTBA. B CBSI3M C 3THM
mpoBesieM 0030p ¥ CUCTEMAaTU3AIMIO JINTEPATYPHBIX
JIAHHBIX IO BONPOCAM CTPYKTYpPhI XJOIKa-ChlpLa U
XJIONIKOBOTO BOJIOKHa M CEMSIH, aHAJIUTUYECKUM
HCCIICIOBAaHUSAM OTEYCCTBCHHBIX W 3apyOE)KHBIX
HCCcIieioBaTeNe B 00JacTH 3arOTOBKH W XPaHCHHS
[1].

XJOMOK-ChIpEll SIBJSETCS MHOTOKOMITOHEHTHOM
HEOJHOPOJAHOW CUCTEMOU C CHIJIbHO BBIPAKEHHBIMU
TUIPOGMIBHBIMA ~ CBOWCTBAMH.  XJIOMOK-CHIPEI]
COCTOMT M3 COBOKYIHOCTH OTJIEJIbHBIX JIETYyYeK,
MPEICTaBIISIONINX COO0H ceMsl, TOKPHITOE BOJOKHAMK
1 TIOATTYIIKaMH (JIMHT, IMyX) [2].

IIpu u3ydeHUn yCcIOBHH M CIIOCOOOB XpaHCHHUS
XJIONKa-ChIplla MCCIIEZIOBaJIM B  OCHOBHOM Ha

OONBPIIMX Maccax XJONKAa-ChIpua. DTO 3aTpyIHSIIO
BapbUPOBAaHHE Pa3TMYHBIMH HapaMeTpaMHd MaccChl,
0TOOp 00Pa3LOB M3 MECT CAMOCOTPEBAHUS U T.I.

B pa6ore KampipoBa B.I. mpum paspabotke
MOJIeJM Ha 0a3e M3BECTHBIX MCCIECJOBAHUN ITPUHSITHI
cienyoonye (akTopbl: U3MEHEHHEM IUIOTHOCTH
XJIOITKOBOM MaccChl B MOJIEJIH; €€ BJIaXXHOCTb, COPT U
Kak ocoOuii ¢akrop OWIa TPUHATA OKpYKAKOIIAs

cpena [3].

CMBICI  M30JALMM  CJIOEM  XJIOMKA-ChIpLa
3aKI0YAeTCs B YMEHEHHH TEILIOOTAAYH  30HBI
caMocorpeBanues OKpyxkaromied cpenpl. Tak, Kak
CaMOCOIpeBaHHE XJIOTIKA SABIAETCA
HEYCTAaHOBUBLIUMCS TEMIIEPATYPHBIM IPOLIECCOM, TO
c Y4ETOM  VpPaBHEHWs  TEIIIOMPOBOJHOCTH

HEU3BECTHOM (DYHKI[MU TOYKH OYara CaMOCOTPEBAHUS
t=(x,y,z,7) 3anuimem:

x4+ Wt 1
cpo Or
K
rae X = —— KO3 HIIEHT
co

TeMIIepaTypanpoBOJHOCTH CPEbI;
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K - koo hunieHT TemIonpoBoIHOCTH XJIOKA IO
Makcseinny;

C - ynenpHas TEIIIOEMKOCTb;

P —mnoTHOCTB cynagupoBaHUsl MAachl;

W —  KoaumyecTBO TeEIUIa, BBIAEISIEMOE
MCTOYHHMKOM TeIUIa U3 CIMHUIIBI 00beMa 32 SANHHILY
BpPEMEHHU.

Bnarouapﬂ CO3JaHUIO HM3O0JAIHUOHHOI'0 CJIOs
MOXXHO MAaKCUMAJIbHO CHHU3UTL IOTOK TCILIa 4YE€pe3

HCCIICAYEMYIO TIOBEPXHOCTD, T.C.

ot
=0 @)

CoGutonenue ycnousi (2) pelieHue ypaBHEHHUE
(1) BO3MOXHO, ecinM OJHOBPEMEHHO MEHSETCS
TeMIepaTypa OKpyKalolle CpeIbl U MacChl XJIOIKa-
ChIpIla C MHHHUMAIBHBIM TPAaJHCHTOM MEXIY
MOBEPXHOCTHEIM ~CJIOEM Cpeldbl M BHYTPCHHUM,
HE3HAYHUTENILHO YIAJICHHBIM OT IIEPBOTO.

OmpenenuB  ycinoBHe Cpeibl, B  KOTOpPOIi
HEOOXOAMMO TIPOBOJUTH OKCIIEPUMEHT, W3MEHUM
KOHCTPYKTUBHBIE ITapaMeTpPhl MOJIEIHPYEMOT0 TEJO
Oynra. C y4eToM KOJIMYECTBa XJIOIKA, HEOOXOIMMO
JUIL  aHaiu3a W3MEHEHHMH, MPOHCXOMASAIINX IpH
XpaHEHHH, pa3paboTaid U U3TOTOBHIM KOHTEHHEPHI
BMecTuMocThio 0,05-0,04 M3 cocTosmmit U3 BepxHeit
W HIDKHEH IIOCKOCTEH, COSIMHEHHBIX MOABMKHBIMU
MIPyTKaMH¥ U CTsDKHBIME Oontamu (Puc.1).

Puc.1. Cxema moaesnun KOHTeﬁHepa AJISE UCCJIEA0BAHUSA MpoHecca CaMOCOrpeBaHuEe XJI0MKa-CbhIpHa

B Teno MuHM OyHTa BBOAMIM TEPMONATYHKU M
YCWICHHBbIE CHUTHAJIOM YIPaBJILIM TEMIEPATypoOr

BHYTPH  TepMOCTara, IpH OTOM  H3MEpEHHUE
TEeMIEPaTypbl PETHCTPHPOBATH IO  IIKAJIBHOMY
npudopy u MOTEHITHOMETPOM [ICP1-50.

Pa3paboTanHas METOAMKA MOJCTHUPOBAHUS YCIOBU
XpaHEeHHs  CKJIQJMPOBAHHOIO  XJIONKA-ChIpIa B
1abOPATOPHBIX YCIIOBUAX MO3BOJIAIIA OCYIIECTBHUTH
mpu Macce obpasma 8§8-14 kr momHBINH Tporecc
caMoCorpeBaHusi  XJomka-ceimia g0 45-55°C,
BKJIIOYad MUK OXJIAXIACHHA C BBIJACICHHUEM IIapa
KOHJICHCATa M3 MacChl XJIONKa-ChIpLa.

Ha 6a3e Tepmoctaro tuma TC-80 u SV co3naiu
MOJECJIb TEXHOJIOTUU XPAaHCHHUA XJIONKa-ChIplia M
KOHTPOJIMPOBAIM ~ HM3MEHEHHE CKOPOCTH  POCTa
TEMITEpaTypbl B MACCe XJIOMKA-ChIPIA U 3aBUCUMOCTH
OT ero 00BEeMHOM IIOTHOCTH, CPEeIHEN BIAKHOCTH,
3aCOPEHHOCTH, 3apaKeHHOCTH MHUKPOOPTaHU3MaMH,
COpTa XJIONKA-CHIpIa ¥ T.A. Bo Bpemst 3KcIiepuMeHTa
KOHTPOJIMPOBATN WU3MCHEHHEC AKTUBHOCTH CEMSH, a
TaK)K€ BHUJI0BOC HN3MCHCHHUC MHUKPOOPraHM3MOB Ha
BOJIOKHE XJIOTIKA-ChIPIIA. JocToBepHOCTh
PE3yNBTATOB SKCIIEPUMEHTOB C BEPOATHOCTHIO 0,95.

IIpu co3naHuM MOyl YYUTHIBAINUCH YCIOBHS
XpaHeHHs B OyHTaxX M CKJIAQACKHX IOMEIICHHSIX,
IUIOTHOCTh YKIIAJIKW, TEIUIOBbIE M30JsIIMs B OyHTE,
BO3IyXOMPOHHUIIAEMOCTb, XJIONKA-ChIpIa. [1o maHHbIM
IMoamapéra I'.A. u IOxanosa lO.A. HMXHUE cilon
OyHTa XJIOTKa-ChIpIla UMEIOT OOBEMHYIO TUIOTHOCTD
300-350 kr/m®, a Bepxnue cnou 80-100 kr/m®.

[lo KONMMYECTBY CaMOCTOSTENBHBIX CIUHHII
HCTIONIB3YEMOT0 XJIOTIKa-ChIpIia (xommuecTBO
JIETY4€K), 3TOr0 TaK HEJOCTaTOYHO, YTOOBI CYAUTH O
MacCCOBBIX HCCIIEIOBaHMX 00BeKTa. Mcxoas cpenHei
MAacChl JIETYYKd (B CpeHEM okosio 0,2 1) u
KOJINYECTBA BOJOKOHEN B oaHOW Jeryuke (12-15
THICSIY), MOXKHO CUHUTaTh, YTO B KaXKIOW MOIyJe
YYacTBYET CKOJIBKO JIETYYCK W BOJIOKOH.

Jis  wm3ydeHHs Tpolecca CaMOCOTpPEBaHHE
MIPOBEACHO IKCICPUMEHTEI HCTIOJIH30BAHO
Pa3HOBHIHOCTH Xjonka-ceipua C-6524, pyuHoro
coopa I/1 n I1ll/1, 3acopennocteto 3 u 11% u
BHaxHoCcThI0O 9 u 16%. Temmeparypel o0Opa3smna
XJIOTIKA-CBIPIIa  M3MEPSUIOCh  TePMOPE3UCTOPaMHU
(Puc.2).
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Puc.2. Tepmope3ucrop 1Jisi ©3MepeHUsI TeMIlepaTypbl 00pa3ua XJ10nKa-cbipua

IlepBoHauanbpHass TemrmepaTypa B o0Opasie
XJIOTIKA-ChIPIIAa HAXOAWIKNCh B TpeAeic HapyKHOTO
BO3/lyXa, KoTopas pasHsoch 23-25°C.

IIporecc camocorpeBanre CHayajia SIBISCTCS
OMOXMMHUYCCKAM W OHMOJIOTUYECKHM  IPOIIECCOM
BHYTPH  CEMsH, TO OYEBHAHO B  CBOeH
MHUKPOCTPYKTYPE OH JOJDKCH SIBJIATHCS 04aroBbIM. B
MOCIIEAYIOMEM 00 BEAMHCHUH OTACITBHBIX 09aroB U Ha
TPaHUYHBIX YCJIOBHAX 3TOTO OO0BeMa oOpaszyercs
KOHJICHCAT, TaK KaKk IMEETCSI KOHTAaKTHPYIOIas cpera
Oojiee XOJIOMHOTO CJIOSI C ~TOPSYMM’’CIIOEM. ITO
KOHJICHCAT SIBJISICTCS OJaronmpHsATHONH OCHOBOW IS
pa3BUTHS  OHOJIOTMYECKUX H  OHOXUMHYCCKUX
MPOIIECCOB HAa TEX CEMEHaxX, KOTOPhIC IO CBOECH
3pENIOCTH U CTPYKType camu 1o cebe, eciau Obl He
OBUIO 93TOrO0 OYaroBOr0 CaMOCOIPEBaHHMS M Kak
CJICJICTBHE TIOBBIIMICHUE TEMIICPATYyphl, OH OBl
O4YEeBUAHO Jexay crnokoiHo. Ho momaB B cpeny
MOBBIIIEHHOH BIIAXKHOCTH CEMEHA BKIIFOYAETCS TaK)Ke
mpoIriecc ¥ B KOHEYHOM HTOTE OYaroBBIH IPOIECC
CaMOCOTpeBaHUs TEPEeXOAUT B OOIIUI mporecc
CcaMOCOTpeBaHHUE XJIOTIKA.

ITo Mepe pa3BuUTHS ¥ CMEHBI TTOKOJICHUH, KOToa
HCTOIIAETCSI caxap, rpuObl HAYMHAIOT pPa3pyliaTh
KJIETYATKH, LEJUIFOJI036I. YCTAHOBJIEHO, 4YTO YEM
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HIDKE COPT, TeM OOJbIIe B HEM CBOOOIHBIX CaXapoB,
a 3HaYMT OOJIBIIE €ro BEPOSITHOCTH MOBPEXKICHUS U
paspylieHue  MuKpoopranmzmMamu U dddekr
caMocoTrpeBaHHsl OoJblle CKa3blBaeTCd Ha XJIOIKe-
ChIpLIE, KOTOPBIH ABJILETCS MEHEE 3peiibiM. [ToaToMy B
npouecce camocorpeBannu | u Il coproB xmomka
TepsieT BBIXOJ BOJOKHA 3a CUET Pa3pyIICHUS €ro
CBSI3H C CEMCHEM, U NPH NepepaboTKe TAKOTO XJIOIKa
YBEIMYIHUBACTCS YXOJ CBOOOIHBIX BOJIOKOH B OTXO/BI
TIPU €T0 CYIIKE, OUHCTKE.

B pe3yJibTare
YCTaHOBIICHO, UTO:

1) mnpouecc camocorpeBaHus — HauOoJjee
WHTEHCHUBHO IIPOTEKAET NPU OOBEMHOM IUIOTHOCTH
CKJIaJMpOBaHHOTIO Xjomnka 180-200 m3;

2) TOpH TOBBILEHHM TEMIEpPaTypsl BHYTPH
UCCIIelyeMOil Macchl 3a c4eT OHOXMMHYECKUX H
OMOJIOTHYECKHUX  IPOIECCOB  BO3pPACTaeT  YHUCIIO
KOJIOHUI MUKPOOPTIaHU3MOB Ha BOJIOKHE;

3) mopya BOJIOKHA, CKJIQAMPOBAHHOTO XJIOIIKA-
ChIpIia HE BCET/Ia CONPOBOXKIAETCSI 3HAYUTEIEHBIMU
(60°C) pocTom TemmepaTyphl.

Kpome  Toro, camocorpeBaHue  MOXeET
MPOUCXOJUTH U MPH BIaXKHOCTH HUXeE 13%.
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Introduction

Interest in a person’s spiritual life, in other
words, psychologism (in the broad sense) has always
existed in literature. This is a natural case.
Psychological (mental) is one of the levels of
personality, without which it is impossible to go
through the study of personality. In literature, the
inner world of man has always been attractive. But in
modern literature, the psychology of artistic heroes
has reached a high level. According to Bakhtin M,
who identified two main ways of considering a literary
hero , we define the character-building individual in
V. Tokareva's work as a manifestation of the general
through a particular, universal through individuality
(classic). In her texts, a high degree of psychological
generalization is observed.

Main part.

V. Tokareva is a talented psychologist. She
observes such properties and patterns of human
relationships that you don’t think about in the
everyday stream of life. The writer extracts material
from the surrounding reality. According to the results
of the analysis of the texts, the plot of her works is
characterized by montage, in which only those
moments that most fully characterize and also reveal
the psychological state of the character are
transmitted. Sometimes nothing is said about
appearance at all, only internal experiences,

Doi: éros¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.135

conditions. The whole story "Star in the Fog™ is built
on the transmission of feelings and psychological state
of the heroine after breaking up with her husband,
after his betrayal. The heroine is faced with emotions
previously unknown to her. It is emotions,
subconsciousness, half-conscious state, and not the
work of thought, not calculation, that helps this
woman to survive grief. The monotony depresses
Natasha in the story “The fog has already fallen”, the
hero from “Get lost in it” feels dissatisfaction with
yourself, Victoria from the story “Pig Victory” goes
crazy with love, crushes the chronic chronic “tired”
director from “Earth Mystery”, tears resentment and
anger of the hero from "Instead of Me", etc. Mental
movements, moods in the works of V. Tokareva
always come to the fore, and all reasoning and the
“work of the mind” are their consequence. Heroes
come to certain conclusions (more often they are
presented in the form of aphorisms), only after feeling,
feeling the situation or even “digesting” it on an
intuitive level. The mental state of the characters is
transmitted allegorically, through objects, through
natural phenomena, everyday situations: ‘“People
walked around, but Larisa did not notice. She existed
in the capsule of someone else’s misfortune, like a
stone in a grape, and could not move ”[14, p. 191]. In
such works as “Star in the Fog”, “Casino”, “There
Will Be Another Summer”, “Flying Swing” (the
narration comes from the first person), / the heroine is

Philadelphia, USA

717

(2 Clarivate

Ana lytics indexed


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
http://s-o-i.org/1.1/TAS-10-78-135
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.135

ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

revealed in introspection. Thoughts, feelings, actions,
events are analyzed in detail. “I have the expression of
a bird that I want to drink, but they don’t give it, and
it looks like she will soon leave this world. The mouth
is half open. The eyes are half closed. It was as if they
had scooped out everything inside for a soup trap, and
there they poured thick schizophrenia into the cores.
Headache. | want to not live. This is different than
dying. Just knock yourself out of time. However, it is
impossible to cut down. We must go to work ”[8, p.
280]. The findings are often metaphorized and
formulated as aphorisms. M. |. Kudryavtseva notes
that “in the process of developing a literary text, the
metaphor is used by Tokareva, as a rule, when
describing the next facets of the character’s character
revealed by the narrator in this situation” [3, p. 235].

A fundamental role in women's prose by V.
Tokareva is played by an artistic detail, including in
psychological characteristics. An integral world is
formed from individual details in the reader’s mind. It
is precisely the details and touches that lead to the
general perception of the image. Through the details-
symbols, the reflection of the ordinary human
consciousness is interspersed with the comprehension
of complex moral and philosophical categories and
concepts. In the story “Striped air mattress” the
heroine compares herself in childhood and now, when
she is already 70. A difficult life, many failures, but
there were also good luck and good times. The
memory of an air-colored mattress from childhood
gives brightness to a bitter narrative. No one had such
a mattress at that time, it was a gift from his father.
The mattress is a symbol of joys that happened in life,
beauty, youth. Involuntarily, the reader compares the
heroine with this mattress. Once she was also bright,
young, and now she is “faded” and old. Old age in this
case (as in the work of V. Tokareva as a whole)
appears as a state of mind, rather than a physiological
category, but a psychological one. Tokareva's works
peculiarly affect the reader in an emotional sense. Her
works are characterized by lack of understanding.
Usually the reader breaks up with the heroes at the
moment when he wants to continue, to see what the
meeting, the realization of his self, the separation, etc.
led to. on the other hand, the author, as it were, shows
that everything is clear in the work, and the reader can
simulate the situation to the end, arrange it himself and
thus become a co-author. Before the reader appears
"confusion™ of thoughts, desires, actions, conditions.
The works are filled with a plurality of motives that
are not always clear to the characters themselves. We
should talk about textual psychology, when the reader
himself, relying on author’s hints, should expand the
analysis.

In the story “Everything is fine, everything is
good”, the main character retells the story of Russian
general Popov about “true” love, and then he tries to
bring some of what was said into his life.

The question arises: could I like Popov? A
beautiful story becomes an impetus for introspection
of not only the character, but also the reader, each will
have its own associations.

The speech of the characters is a natural
communication, but transformed by the author and is
a form of generalization, both character and author-
reader. There is almost no pure “stream of
consciousness” in the texts, each thought is “combed”,
masterfully processed by the author for a better
reader’s perception. Being an element of the
secondary author’s world, the dialogues and
monologues of the characters help to convey the
author’s thought and reveal the psychology of the
characters, encourage the reader to comprehend the
text of the work.

The language game is an important feature of
female prose by V. Tokareva. The game with
meanings in the texts is not only intellectual, but also
entertaining. The deep meaning of the works is able to
lead the reader to oppressive reasoning and emotional
experiences, the presence of metaphorical, aphoristic,
ironic components partially removes the painful
impression and intrigues the reader. In The Secret of
the Earth, the heroine is depressed, and the whole
work is painful attempts to resolve love failure, a lump
of pain and misunderstanding. But a few phrases are
included in the stream of oppressive thoughts that
make the reader smile: “Alena was convinced that
people did not come entirely from monkeys, but each
from their own beast. Alena - from a cat. Nikolaev is
a horse, but not a large one, but a pony. Perhaps the
donkey [18, p. 150].

Different types of speech characteristics also
contribute to the deepening of psychological analysis.

The narrative includes a monologue, dialogue,
quoted direct speech, and improperly direct speech.
The internal monologue is one of the main forms of
self-characterization:

“I am none. You will never notice me in the
crowd, but notice - you will not look back. You may
not notice me even when I am alone ”[17, p. 114].

In a number of works, internal monologues do
not appear as part of the text inserted in the narrative,
but as a whole work in which the narrative and
monologue merge. The reader not only sees the
heroes, he hears them:

“- You have your whole life ahead. And | also
want happiness.

I do not understand how it is possible at
thirty-five years old, having a child, to want some kind
of happiness for yourself. But to say so is not tactful.
And | say:

“And where did you see one hundred percent
happy?”

("The happiest day").

The amazing penetration into the inner world of
heroes of different generations, social groups,
emotional types, due to the respectful, reverent
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attitude to the heroes, small and large, which is
inherent in V. Tokareva. The soul of a particular “little
man” for “female prose” is no less complex and
mysterious than the global cataclysms of the era.

As for the dialogues of the heroes, they usually
occur at the level of everyday life, in the absence of
the need to work with the thought and, therefore, the
presumptive absence of the thought itself, the veiled
psychic aspect is characteristic of the whole story, as
a result of saving language means. To illustrate this
position, we turn to each of the analyzed stories and
the story "Purple Suit":

“- Did you have a man?”

- Yes. Werner.

- And what?

- He had two children.

- And the wife? - Marina was surprised.

“His wife left him and left the children with
him.”

("Purple Costume™).

"- Where do you live?

- Nowhere.

- How is it “nowhere”?

- Very simple. | swim - and that’s it. ”
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("Oh, how the fog fell ...").

“I will divorce him,” says mom.

- Reason?

“He is not helping me ...”

("The happiest day").

“- Have you been hiding on purpose?”’

- No. I am late.

“Why are you late?” - asked Laura.

- | forgot that "Kazakhstan". | just realized that
Central Asia "

(““One cube of hope™).

In conclusion.
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experiences of the Woman herself are conveyed so
sensitively, reliably and vividly. There is more
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broken up into an eternal desire for emotional
harmony.
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Introduction

The first part of the third Chapter named
“Etymological analysis of some simple onomastic
vocabulary”. There are several opinions about the
etymology onomastic vocabulary Qo’ng’irot: 1.
First of all, this onomastic vocabulary is a simple
onomastic vocabulary. Initially words in the language
are divided into two groups: 1) appellative words are

2. According to folk etymology, some people
associate this word with “qo’ng’ir ot” (a gray colour
horse). As representatives of the people considered it
of relevance to the lexeme qo’ng’ir, which is related
to gray colour. If we look at the structure of the land
around Boysun-Kungirot (Boiicyun-Kyurupor), there
is a shade of gray. Along with a slightly different from
the Uzbeks custom of wearing clothes, they retained

considered to be ordinary actively used words; 2) the
words chosen for assignment of a name, according to
the plane of onomastic vocabulary. Appellative words
also serve as source of these words, but their
difference from appellative words is that they have the
meanings of the names, or rather, toponymic
meanings. If the brown horse form of the word
Qo’ng’irot corresponds to the appellative vocabulary,
the formation of this word in the form qo’ng’ir+at and
its use in the process of assigning names based on the
new formation in the form of qo’ng’irot is its property,
which corresponds to onomastic vocabulary. The
word brown horse in the plane of the appellative
vocabulary and name qo’ng’irot in the plane of the
onomastic vocabulary can be the name of a toponym,
ethnonym, onomastic vocabulary.

the palatal vowel harmony in speech.

3. But the word qo’ng’irot is an ancient Turkic
word, it is associated with the Mongol word Hun
Kerey (black raven) and it went through an evolution
in the following order: By xyH + kepeii+r /XyHkeiiT/

KYHFUPOT/ KYHFUPOT.

4. According to the historian scientist Jalilov
Omonbek Husainbek ogli, Qo’ng’irot is the name of a
Turkic-Mongolian tribe. The tribe Qo’ng’irot were
part of the ethnic composition of Uzbek, Nogali,
Karakalpak and Mongolian ethnos’. Karakalpak
Kungirat (Qo’ng’irot) people was a large ethnic group
and were divided into two subgroups: segiz tamgali
shulluk and jeti tamgali jobungur. The first subgroup
consisted of the tribes of kiyots, ochamoli, kuldovli,

kushtamgali, bolgali,

handakli,

karamuyun. The

second group included the tribes, clans: jovungurga
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terstamgali, bokonli, tiyokli, ergokli, biymokli, Hyx kac > Hyxkac > Hyxkyc > Hykyc > Hykye. In

kozokyoyoqgkli uygurs.

Prior to obtaining its modern form, this toponym
underwent phonetic and morphological changes. The
suffix —r // -at in its composition referred to plural.
And an onomastic lexical unit was formed a result of
its addition to the word before it: xymrup+ar >
KyHFUpaT > KyHFUpoT > Kymrupor. Here, due to
phonetic changes, the vowel sound a in the —at format
changed to the vowel sound o: a > 0. In short, when
the word qo’ng’irot went beyond ordinary words
category in the plane of the onomastic lexicon, first
turned into the name of an ethnonym, and then a
toponym, it has lost the property of the suffix and
turned into a format of a topoformant and gives the
value of many, a community, a herd.

The second part of the third Chapter is called
""Etymological analysis of some complex onomastic
lexicon™. From topogrammatical, in particular,
onomastic lexicon point of view, it is appropriate to
consider such names in as phrasal onomastic lexicon
in the system of onomastic lexicon. They represent
topogrammatic phenomenon that is found in the
system SK onomastic lexicon.

Nukus — is a city, the capital of the Republic of
Karakalpakstan, and a onomastic lexicon. In fact,
topobase Nukus was formed from the name of a tribe.
The name of the city also originated due to the
transition of the name of an ethnonym to an onomastic
object. K. Abdimuratov writes about belonging of
word Nukus to the Iranian languages, and that it was
formed with the help of words “Nuh” nine and “kas”
— person, and the author gives a legend about the nine
knights of Karakalpakstan®.

According to the representatives of ordinary
people, the name of the city is associated with the
name of the prophet Noah and the activities of his
sons. According to legend, the prophet Noah and his
sons formed the former site of the city and built it. In
this case, the name oikonym is assigned to the name
of a person (prophet Noah): the name of the prophet
Noah > Hyx+xac > Hyxkac > Hykyc. Here the word
that meant xypson (fortress) was added to the word
HyX and subjected to phonetic changes in the form of
kac > kam > kac and under the influence of phonetic
changes in pronunciation of the word Nukes moved to
the form Nukus. Under the influence of the golden law
of Turkic languages — vowel harmony, the vowel
sound y in the first syllable turned the vowel a in the
second syllable into the vowel y: Hyx > Hyx + xac >

! K. A6aumypatos, O npoucxosxaeHus Hassanus Hykyc
«Bectank Kapaxamaxckoro ¢ummana Ax Y3CCP Hykyc, 1965
Nel. c. 93-94.

2 Matepuassl o uctopuu Typkmen u Typmenuu T.1, M-n., 1939
ctp.187.

33, Mypsaes, Ouepku, 230.

4 Yepuosa M.A. TononuMsI cioBocodetanus / MUKpPOTONIOHUMHSL.
- M. ,1967,- C.91-95.

the sense that built by Noah, as a result of phonetic
and phono-morphological changes it developed to the
word Nukus and formed the place name Nukus.

In our opinion, in ancient times the ethnos,
people, who spoke the Khorezm language, may have
named the toponym Nukus. Since, this city was built
during the reign of Khorezm shahs. The etymology of
this word can be justified by the materials of the
ancient Khorezm language. Hy3 > HyB «HOBOE», and
the word kass means "fortress"2. That means that
Nukus — the "new fortress, a new village" («sHru
KYPFOH, SIHTH KHIIUIOK»). E. Murzaev writes that the
name means: Hy “nine”, «house, roof»®.

The third part of Chapter Three is called
"Etymological analysis of some phrasal onomastic
vocabulary"”. Phrasal onomastic vocabulary are an
essential part of the system of SKO. In the 1960s, I.
A. Chernova was one of the first who began to study
phrasal onomastic vocabulary.?.

Osqal’a village — village, one of onomastic
vocabulary objects located in the territory of South
Karakalpakstan. There are several versions about the
origin of this place name:

1. Among the people, for it is seen from afar,
toponym Osqal’a: in the sentences “Yma kampaga
suraiivMan”, “Smakiauran sxoiium yma kanmba” (I live
in that fortress, “My place of residence — the
fortress"), the phrase "yia kanpa" (that fortress) was
later subjected to phonetic changes and developed to
the form  Osqal’a and the village onomastic
vocabulary indicator was then added to it: yrra kanba
> ywa Karva > yc Kaivba > YCKaavd > 0CKaibd >
Ockaiaba > Ockaapa Kunuioru. Phonetic changes
of topobase m >c, ¥ > o are one of the original
individual properties in the pronunciation of the local
population.

2. Abu Rayhon Biruni was the first to give
information about the Os tribe®. After the Amu Darya
river turned to the left because of obstacles - towards
the Kipchak region, the population living there moved
to live to the shores of the Khazar sea. He writes that
these tribes were alon and os®.

3. The toponym was formed on the basis of the
ethnic name. Os / / ss-was one of the non-Turkic
tribes, that is, representatives of the Iranian ethnos”,
but also found in the ethnic groups of the Uzbek and
Karakalpak peoples.®.

4. There are different opinions about the
formation and origin of the ethnonym Os. As some

° A6y Paiixon Bepynuit, T.111, 95-6er.

¢ AGy Paiixon bepymmii, T.I11. 95.

" Baifuopos C. $I. Dtumonorus sTHoHMMa ac // IlpoGmemsr
9TUMOJIOTHH TIOPKCKHUX s36IKOB. Anma-Ata, ['sutbim, 1990. C. 279-
289.

8 JI.C. ToncroBa, HekoTopble BOMPOCH HCTOPHUECKOI
oHOMacTUKU Xope3mckoro Oasuca, « ITHOrpadus umen» M.,
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researchers write, Os is the name of the tribe of Alans,
who are descendants of the Osetian people®. The
names Os, osli are encountered in official documents
of the city of Khiva?®.

According to the content of the first hypothesis
about this toponymic, it implies that it is a folk
etymological interpretation of the name. The second
and third hypotheses provide an explanation in
connection with the ethnonym. Since assignment of
the names of tribes and clans to topographical objects
in the above territories is one of the regularities of
assignment of names peculiar to the general
onomastics. We can agree with this opinion. Because
toponomic objects were given the names of minority
tribes and clans. Such naming is considered as the
main regularity, pattern of naming for toponymy in
Uzbekistan and all its territories as a whole. The
reason for this is naming the components of a minority
in major areas, where many people of the tribes and
clans live, is a characteristic property of a system of
onomastic vocabulary of the territory.

Etymological analysis of some compound
onomastic vocabulary means their identificaion by
special research, formation of names after occurrence
of serious phono-morphological changes in their
structure, formation. Etymological analysis of some
phrasal onomastic vocabulary was carried out taking
into account several assumptions and data on the
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HNCCIEJOBAHUE SMOIINOHAJIBHO - OKCITPECCUBHOI'O KOMIIOHEHTA
MNEJATOTMYECKOM JEATEJBHOCTH YUNUTEJIEN

Annomauuﬂ: B cmamuve NpoOanaIu3upo6arvl pes3yibmamsl IKCNEPUMEHMATbHbIX uccnedo8anul IMOYUOHATIBHO
— IKCNpecCcCu8HO20 KOMNOHeHmd neodazo2uyecKoll 0esimenbHOCmu yuumeﬂeﬁ.
Knrouesnie cnoea: ydumeib, OMOYUA, Memoduka, CEHCUNOBHOCNIb.

BBenenue

Benuuaiimime mnenarorn mpouuwioro  Bceraa
WCKalll MyTH TpeoOpa3oBaHuUs MpoIecca YYEHHUS B
PamoCTHBIN mporiecc MIO3HAHUS, pa3BUTHS
YMCTBEHHBIX CHUJI U CIOCOOHOCTeH yuammuxcs (SLA.
Komenckuii, XK.-)XK. Pycco, N.I'. Tlecranounu, ®.A.
Hucrepser, K.JI. Yunckuii u ap.) [1-6].

YMmenne YUHTEIS YIpaBIATH CBOHM
SMOLMOHANEHEIM W TICHXOJIOTHIECKHM COCTOSTHUEM
SBIISICTCS. OJHUM M3 KOMIIOHCHTOB TI€arOrH4ecKOi
TEXHUKH.

«YI_IpaBJ'IS[TB» - 3HAYUT HE TOJIBKO
KOHTPOJIMPOBATh, HO U, YTO 6onee BaXXHO, BOBPEMs
CHUMATh HAKOIIMBHICCCA HAIPSIKCHUE, TMPUBOANUTH
cBoe coctosane B mopsanok. D.H.I'oHoGomuH,
OCBellasi pa3Hble CTOPOHBI JIMYHOCTH, CIIEHUaTbHBIN
paszen MOCBITHUI «YyBCTBaM B TPyIE IeAaroray.
Oco0oe 3aHYeHNE YYBCTB B MEAarormdeckoil padboTe
00yCIIOBJICHO TakOW WX OCOOCHHOCTBIO, YTO OHH

JIETKO M OBICTPO MEpelaoTCsi OT OJHOIO YeloBeKa K
IpyToMy, «3apaxaroT» apyrux. Ilo MHeHHr0 aBTopa,
OJHO W3 BAXKHEHMIIMX KadeCTB yUYUTENS — YMEHHE
YIPaBIATH 3MOIMAMHU [7].

IMonoxuTenbHO 3MOLMOHANBHOE, KOM(OpTHOE

oOIieHHe co37aeT YCIOBUSA AN COBMECTHOM
TBOPYECKOI eI TeTbHOCTH, «IIOMOTAOIIETO
MMOBENICHUS», TPOSIBICHUS OCO0OW  COIHATBHON

YCTaHOBKM Ha JpPYyroro 4eJOBEKa, BBI3BIBAIOIICH
YYBCTBO YBaXKCHUS, OJArolapHOCTH, CHUMIIATHH. B
COCTOSIHUM KOMQOPTHOTO OOMICHHS JIMYHOCTH —
VUHTENbh U YYSHUK — HAUMHAIOT 00pa30BhIBATh HEKOE
obiiee 9MOILIMOHAIHHO-TICHX 0JIOTHYECKOE
MPOCTPAHCTBO, B  KOTOPOM  Pa3BOpavUBAETCS
TBOPUECKUN TMPOLECC NPHOOIIEHUS yYEeHHWKa K
YeJIOBEUECKOU KyJbTYpE, Pa3HOCTOPOHHETO
TIO3HAHUS OKpyXarouein ero conuanbHOU
JNEHUCTBUTENBLHOCTH, T.€. Pa3BOpAuMBAETCS MPOLECC
COLIMAJIU3aLMH JINYHOCTH YUeHHKa [8].
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Huskuii ypoBeHb MCHXOIOTUYECKOH KYIBTYPHI, OnHOM W3 COCTaBISIONIMX  ONTHMAaJIbHOTO

HEIOCTATOYHOC pa?)BI/ITI/Ie KOMMyHI/IKaTI/IBHLIX neaaroruyeCcKoro O6IlIeHI/IH SIBJISICTCA

CMOCOOHOCTE!, HABBIKOB CAaMOPETYJISIIIUU IPUBOAUT K
TOMY, 4TO 3HAYMTEIbHAsI YacTh MEJaroroB CTpagaet
Oose3Hs MU cTpecca: MHOTOYHUCIICHHBIMH
COMATUYECKUMU u HEPBHO-TICUXUYECKUMHU
0ome3HsIMHU. DTO B CBOIO OUEPEb ABIACTCS MPUINHOMN
MPOTPECCUPYIONIECH  HEBPOTHU3AIMK  INKOJEHUKOB,
KOTOpBIC 3HAYUTCIBHYIO YacThb CBOCH KH3HH
MPOKUBAIOT B HEBPOTUYECKOHN Cpele, co3IaBacMoii,
KpPOME MPOYUX, YIUTECIIIMU.

IloBeneHre ydyuTens BBICTYHACT PEryIATOPOM
MEKJIMYHOCTHOTO OOIIeHUs ¢ neTbMu. Ha cBoem
OpUMepe OH YYHUT KYJNbTYpPEe 3MOIMOHAIBHOTO
CaMOBBIPAKEHHUSI.

COBEPIICHCTBOBAHNE TIPEIIOAaBATENIeM CpPEIACTBAMH
NEeIarornyeckoro  BO3JEWCTBUS — NEIaroru4ecKoi
TEeXHUKOW, BCEMH BepOalbHBIMH W HEBEpOATHHBIMH
CpeICTBaMH OOIICHHS C YIAITIMUCS.

Hamu Ob1T0 TIPOBENCHO HCCIICIOBAaHUE C METbI0
BBISBJICHUSI B3TJISIOB HAa POJb  3MOIMOHATBHON
CEHCHUTHBHOCTH KaK OJHOI'O0 U3 BaXKHBEIX KadyecTB
yuuTeneil. YuuTensM ObUT TPEJIOKCH IEpPEeYCHb
Ka4eCTB, 3HAUYMMBIX Ui JIMYHOCTU II€Jarora.
Heobxoaumo ObLIO MPOPAaHKUPOBATH UX MO CTCIICHH
B2XXHOCTH (3HAYUMOCTH).

Ilo cBoel 3HAUMMOCTH JTUYHOCTHBIC KadeCTBa
TIOJTYIFITH ciemyromiee HepapXUIecKoe
pacrionoxxernue (tadmn. 1):

Tadauua 1. 3HAYMMOCTH KA4eCTB NeJarora J1Jisi BbINOJHEeH!s NPo(ecCHOHAIBbHOM JesiTeIbHOCTH

KagectBa Panr

1. Jobpora 8

2. CtpemIieHHe K TBOPUYECTBY 9

3. [InacTHYHOCTH MTOBEIECHUS 10

4, DHEePrHIHOCTh 7

5. OMOIMOHAIILHOCTh 12

6. TpeboBaTeIbHOCTD 2

7. OO6mUTENHHOCTH BHE YpOKa 5

8. CuibHas BOJIS 1

9 IIpodeccronanbHas KOMIIETEHTHOCTD |4

10. |OpraHu3oBaHHOCTH 11

11. | CeHCHUTHBHOCTD 14

12. | BeICOKHII HHTEIIEKT 3

13. |HpaBcTBeHHOCTH 6

14. | BHemrHss NpUBIEKATEIBHOCTh 13
Takum o00pazoM, U3 TaOJUIBI BUAHO, 4TO UCCIIETyeMbIX YYalluXcsli U CTyAeHTOB 97% neteit
YUHTENs ~ OTHAIOT  MPEOIOYTeHHE  KadecTBaM, XOTenmd OBl  BHICTh  KPAacHBOTO,  BECEJOTO,
CBSA3aHHBIM C TIPOSIBIICHHE HHTEIUICKTYallbHBIX OOMUTENIFHOTO HE TOJBKO Ha YpOKe, HO Ha
CIIOCOOHOCTEH, mpoecCHOHaTBHON ImepeMeHax, YyTKOTO W BHUMATENBHOTO YUYUTENS.
KOMIIETEHTHOCTH, BBICOKOM HPaBCTBEHHOCTH, MotuBupys 3TH  KadecTBa MU  TOBBIMICHUS

OPTaHM30BaHHOCTH M TpeboBaTenbHOCTH. CUMTast
TJIaBHBIM 3BEHOM IMIKOJIFHOTO OOY4YeHHs Iiepenady
3HAHUI ¥ KOHTPOJIb. OMOLMOHAIEHOMY KOMITOHEHTY,
IUIACTUYHOCTU IIOBEJICHUS, BOJIEBBIM KaueCTBaM,
OOIIMTEIEHOCTH OTBOJAWTCS HE3HAYUTEIbHAS POJIb.
BHewHsAss NpUBIEKAaTENBHOCTh M CEHCUTUBHOCTh
CUMTAETC HE CTOJIb BaXXHbIM KOMIIOHEHTOM B
npodeccHoHaNBHON Neaarornyeckon AesTeTbHOCTH.
Bo3MoxHO, MHOTHE KOH(IMKTHI MEXAY yJalIMUCS
U yUUTENSIMHU BO3HUKAIOT U3-3a TOTO, YTO 3HAUUMOCTb
9THX KOMIIOHEHTOB JJIsl yUUTeIel HEBEIUKa.
IlomyueHHble  fJaHHBIE MOATBEPAWIN, 4YTO
SMOLMOHAJIBHOMY KOMIIOHEHTY M CEHCUTUBHOCTH B
[eAaroru4eckou JIeATENBHOCTH yaensercs
HEJOCTaTOYHO BHMMaHHUA. Takue Xe pe3ynbTaThl
Jlald U ydaliuecsi B CBOUX couumHeHusx «Kakum s
BIKY COBPEMEHHOTO yuuTens». M3 obmiero wmcia

CcOOCTBEHHOI YCI€BACMOCTH HaA 3aHATUAX, TOBOPA,
YTO IIOBBINICHHAA Tpe60BaT€J’IBHOCTL, CTPOTOCTD,
TOJIbKO MEHIAOT PACKPBIBATHCA U JOBEPATH CBOEMY

YUUTEIO.

OTMmeuast BaXHYI0 pPOJb OMOLMOHAIBHON
CEHCUTHBHOCTU B IEJAaroruyecKoil JesTeNIbHOCTH,
MBI CUMTAEM, YTO LIEJIECOOOPA3HO € IO CIEeNUalbHOE
HU3Yy4YCHHUE.

C menbr0  ompefeneHuss  MHTEHCHUBHOCTH

NpoOsABJICHUA OMOLMU HW KaHaJIOB (CpeZlCTB) ux
BbIpA’KCHUA HaMU ObllIa HCIIOJL30BaHA METOAHUKaA

«BBIpaXXCHHOCTh ~ 3MOIIMOHAIBHOW  3KCIIPECCHUN
(B33) A .E.OnpmanaukoBoii [9].
MBI  peniMad  [OCMOTPETh  BHIPAXKEHHOCTH

SKCIIPECCUN Y YUUTENEH pa3HbIX CTyleHel 00yUueHusl.
B awmarHocTMke TpWHMMATM yYacTHE  yUUTEs
cpenHedt obmeoOpasoBarenbHOM MKOMBI Nedd  wm
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IIOJIMTCXHUYCCKOT'O KOoJUIJICaKa ropo,ua Tapa3. y‘{HTeﬂeﬁ pa3HLIX CTyHeHeﬁ 06y‘{eHI/IH HpeZ[CTaB.TIeHa
BBIpa)KEHHOCTh  HMOLMOHATBHON  3KCIPECCHH Y B Tabiuue (tabu. 2).

Tabauna 2. BeipaskeHHOCTh IMOLIMOHAJIBHON IKCIPECCHH Y YUUTEJIsl Pa3HbIX CTyNneHeld 00y4yeHust

(B 6as1ax)
Ne| CpenctBa skcnpeccuu X Y Rx [Ry |d
(n  =|(n=6 d?
60) 0)
1 |I'pomkoCTH rosoca 8,9 9,8 6 4 2 4
2 | Temm peun 9,0 8,7 5 5 0 0
3 | ObpasHOCTh peun 9,1 9,8 4 4 0 0
4 | PeyeBrie omMOKHA 52 4.7 9 8 1 1
5 | MaToHAaLMOHHAsS 10,8 12,1 |3 3 0 |0
BBIPA3UTEIBLHOCTh
6 | JBuratenpHas 7,0 78 |7 6 1 1
AKTHBHOCTb
7 | JInmHue ABYOKEHUS 5,8 6,3 |8 7 1 1
8 | Mumuka 12,0 129 |2 2 0 0
9 |Hemuddepenmuposannsie | 13,1 149 |1 1 0 0
KaHaJIbI 3KCIIPECCUH
Hroro: 80,9 87,0

JlaHHbIle, TONy4eHHBIE B XOJIE JKCIEPHMEHTa, OOJIBILICH CTENIEHN COMPOBOXKIEHa MUMHYECKH, I'0JI0C
TOBOPAT O TOM, YTO IIOKa3arenb  OOIei rpoMye.
9KCIPECCUBHOCTH y yunTens B mkoiue (87,0) Beime, Takum 00pa3oM, C TIOMOIIBIO METOIMKH,
YeM y YYHTeNleH KoJuTemKa (80,9). DOto pa3paboTaHHOI A_.E.OnpIIaHHUKOBOT, ObLTH
0OBsCHSETCS TEM, 4YTO B CBOCH paboTe ydnuTems BBIBIICHBl HEKOTOpBIE OCOOCHHOCTH NPOSIBICHUS
cpemHero 00pa3oBaHMS, YYMTHIBas BO3PacTHbIC SMOIMOHAIFHON  OKCIIPECCHBHOCTH Y  YUHTENA
TICHXOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH 00ydJaeMbIX, 0coboe cpenHeil 001eo0pa3zoBaTenbHOM MIKOIBI. Benymummu
BHUMaHHe  YACISIOT  XapakTepy HM  CTHIIO KaHaJlaMU 9KCIPECCUH, 110 OLIEHKE CaMMX y4YHTeleil,
negarorudeckoro  oduieHus. MMeHHo getm  — SIBJISIFOTCSI HenuddepeHpOBaHHbIE KaHaJIbI
MIKOJILHUKKA OY€Hb SMOIMOHANBHBI, Y HUX BBICOKAs 9KCIPECCHH, Jajiee OHH OTMEYalOT MHTOHALMOHHYIO
NOTPEOHOCTh B TEINIOM  OMOIMOHAIBHO  — BBIPA3UTEIbHOCTb, 3aT€M MHMHKY W 0Opa3HOCTb
HACBILIEHHOM OOIIEHHUHU C YYUTEIIEM. peun.

BbIIO  MOJy4eHO MOJIOKHUTENbHOE 3HAYCHHUE C uenbto u3yueHus GYHKIHUNA )KECTUKYJIISILIUHN Ha
k03¢ dpunneHTa paHroBoi KOPPESALHIH, ypoke HaMu OBLIO TIPOBENEHO HCCIICIOBAHUE
MO3BOJISIIOIIEE  BBIABIATH — MOXOXKHE, HO  HE KECTUKYJISIMA KaK KOMIIOHEHTa Ie/larorHyecKoi
WICHTHYHBIE CcBOWCTBAa. Kak BHAHO W3 TaOMHIBI TEXHHUKH, METOJIaMH aHKETHPOBAHUS U HAOJIIOCHUS.
HanOOJIBIINE PACXOXKICHHS B ITOKA3aTEISX 10 TAKUM Mp1 HCTIOJNIb30BAJIN aHKETy «CaMOOILICHKa
KaHajlaM, KaK «TPOMKOCTb T'0JI0Ca», K HHTOHAIIMOHHAS KECTUKYJISLUN YUYUTEIsl Ha YPOKe», pa3paboTaHHYTO
BBIPA3UTEIBHOCTEY, «OOPa3HOCTh pPEun», «JIHMIIHHUE E.AIlerpoBoifl. B wuccinenoBanum  TIpHHUMAIH
JIBIDKCHUS»,  «JIBUTaTElIbHAas aKTHBHOCTB», TJeE yuacTHE yuuTels cpeiHeil o0uieo0pa3oBaTesbHOM
YUUTEINS CpeTHEH IIKOJIbI [T0Ka3aH pe3yJIbTaT BILIIE, LIKOJIBI M TIEarord MOJUTEXHUYECKOro KOJUIeKa
YeM M0 KaHallaM «peueBble OIIUOKN», «TEMIT PEeUr ropoza Tapa3za. Mbl XOTeJM y3HaTh, CYIIECTBYET JIH
Pe3yJIbTaThl OKA3AIKMCh HIDKE. DTO OOBSICHAETCS TEM, pa3HUIa B NMPUMEHEHHU >KECTUKYJSIIUN YUUTEISIMH
YTO UM 4Yalle MPHUXOAMUTCS IPOroBapHBaTh CIIOBA, pa3HbIX cTyneHed oOydeHus. BriOopka cocrabisiia
KOMMEHTHPOBAaTh, BBIIENAS WX 3BYKOOYKBEHHBIH 50 yuureneit mkoinsl u 50 nemaroros koiutemka. Ha
COCTaB. JDTOMY OHH YJAENSIOT CEphe3HOE BHUMAaHUE. BOIIPOC «IIPH MOJTrOTOBKE K JAHHOMY YPOKY TyMaiu
YunTenst cpeaHeidl IIKONBI TPOSBISIOT OOJNBIIYIO a1 Bel 00 ynoTpebieHn: TOTo WM MHOTO KecTa?»
JIBUTaTEJIbHYIO0 aKTHBHOCTb, BBIPaXasi CBOM SMOILIHH, Melaror!  KOoJUIeJKa OTBETHIM B OCHOBHOM «HE
pedb X WHTOHAIIMOHHO BhIpa3uTeNbHee, oOpas3Hee, B 3ayMBIBAIICEY», «HE BWXY HEOOXOJUMOCTH».

i
Philadelphia, USA 797 '; Clarivate

Ana lytics indexed



ISRA (India) =4971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G ¢ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1.500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350
OTBeThI yuuTeneil cpeHel MKOIbI BBITTISIENIN HHBIM HeT — 6% Het — 16%

00pa3oM: «J1a, KOHCUHOY, <CKECTOM MOKHO OOHIICTHY,
«KaK 0€e3 )KeCTOB OOBICHUTH HOBBIH MaTepHa, JIUIIIb
14% oTBeTHJIM, YTO 3HAYUMOCTH J>KCCTHUKYJISIIHH B
y4eOHOM IMIPOIIECCe HEBEIIMKA, W DTOMY HE CTOHT
yVOEISATh BHHMAaHHE, €CTh «IPYIHE€ METOOBl M
CPEICTBay, MOBAYXKHEE, YeM KeCThl. Ho BaxXHO TO, 4TO
«IpyrHe METOJBl M CPEACTBay, TaKk M HE ObUIH
OOBSICHEHEI.

Ha Bompoc: «BcTpedanucs iu Ha ypOKe JKECTHI,
YHOTPEOIIIEMBIE SKCITPOMTOM 7>

Vuurens mMKoIb TIeparoru xosutemxa

na—12% na —19%

HeT — 6% et — 13%

He 3Har0 — 82% He 3Har0 — 68%

Ha cruenyromuid Bompoc: «JloBonbHBl s Bel
JKECTHUKYIIAIUCH Ha JAHHOM YpOKe?» - OTBETHI OBLTH
CIICYIOIIHE:

Ilenaroru xoJuiemxka
na — 54%

YyuTens mKOIbI
ma—10%

He 3Har — 84% He 3Har0 — 30%

[To oTBeTaM Ha BOIIPOC AaHKETHI U B X0/1¢ OeceIb
BBELICHWIIOCh, YTO YYUTENsl CpEeAHEH IIKOIBI B
OOJBIIMHCTBE HE IUIAHWPYIOT YIOTpeOJICHHE KecTa
IIPU TIOATOTOBKE K yPOKY, HE OCO3HAIOT BAXKHOCTH
0COOCHHOCTEH CBOCH KECTHUKYJIISAINH, 3aTPyTHIIOTCS
B OICHKC aJCKBaTHOCTH U  3(P(PEKTUBHOCTH
YHOTPEOIIEMBIX KECTOB. BOJBIIMHCTBO IEaroroB
KOJUICMKa YacTO MPOAYMBIBAIOT HCIOJBE30BAHHE
JKECTOB Ha ypOKe (OMHCATEeIIbHO — H300pa3UuTeIbHbIC,
JKecThl — HH)OPMATOPEI, yKa3aTeabHbie). OHU JTydIie
OCO3HAIOT OCOOEHHOCTH CBOETO HEBEPOAIBHOTO
MTOBEJICHUS Ha YPOKE.

C IIOMOILBIO
BEIPA3UTECIFHOCTD

anketel  «HesepOanpHas
YUIUTEIID, paspaboTaHHOMI
E.A.Ilerpogoii, MBI petm OIIPEIeNIUTh
COOTBETCTBHE CAMOOIICHKHA YYHUTEIS U OICHKH
yYaluxcs MO0 aHajdu3y CBOETO HeBepOalIbHOTO
noBeieHusI BO Bpemsi ypoka [10].

HccnenoBanue mpoBOJAMIIOCH CPEAX yUUTENEH
ropoga Tapa3a, B koTopoM npuHHMaio ydactue 130

YCJIOBCK.

Tabauna 3. lanHble HeBepOAJbLHOH BbIPA3UTEIbHOCTH YUHTeJ el

1 mkana |2 mkana |3 mkana |Cymma
VYuurens cpexaneii|3,1 3,8 5,6 12,5
IIKOJIBI
m=60
[lemarorn 2,8 2,6 4.4 9,8
KOJUIEIKA
m =60

AHanu3 TOJYYEeHHBIX JTaHHBIX II0KA3al, YTo
YUHTENS ~ CPEIHEH  IIKOJBI  OLCHWIH  CBOIO
HeBepOAlbHYI0 BBIPA3UTENBHOCTh KaK  BBICOKYHO
(12,5). OHH CYHTAOT, 4YTO CIHOCOOHOCTH K
yhopaBieHur0o W pediaekcuu  HeBepOAIBHOTO
MOBEJICHHUST B II€AarOrH4ecKOM OOIIEHHH Yy HHUX
pasBuTa Jydllle, YeM dCTETHUECKasi TAPMOHUYHOCTD U

¢opmanpHO — JAMHAMHYECKHE IapameTpel. B
HanOoliee BaXXHBIX CHUTYallMsX II€Jaroru4eckoi
JNEeSTETbHOCTH OHH  yJAa4HO  CHPABISIIOTCA  C
yIpaBlIeHHEM HeBepOanbHBIM noBereHueM. [lo

OLIEHKE y4HTelNeil KoJle/pka y HUX CPeIHUI ypOBEHb
HeBepOalibHOIi BbIpasutenbHocTH (9,8). CriocoOHOCTD
K yIOpaBlIeHHIO U peduiekcuH HeBepOalbHOTO
noBefieHUss B HauOojee BaKHBIX  CHUTyalMsX
MeJarorn4ecKoi IesITeIbHOCTH M OOIIEHNUS Ha YPOKeE,
TaKUX KakK IIPUBJICYEHHE BHHMAaHMS, IOBBIIICHUE

UHTEpeca, TMPOSBICHUE TPeOOBAHUS, OLCHUBAHUS
OTBETA, BEIPAKEHHE OTHOILICHUS U T.J. y HUX pa3BUTA
JydlIe, 4eM APYTHe MOKa3aTel .

Jdnst  w3ydeHHMs ~ SMOLMOHAIBHOCTH  HA
JUYHOCTHOM YpPOBHE HaMH OBII  HCIIOJBb30BaH
«®Dpaitdyprckuit  mugHOCTHBI  ompocHUK»  (FPI)
N.dapenbdepra, X.3apra, P.I'amnena. 910
MHOTO()aKTOPHBIH JIMYHOCTHBIA TECT, MPUTOIHBIHA
Ul JHAaTHOCTUKM 1O  CJICAYIOUUM  IIKajJaMm:
HEBPOTUYHOCTb, CIIOHTaHHAs arpecCcUBHOCTH,
JIETIPECCUBHOCTD, Pa3JPaXUTENbHOCTh, PEaKTHBHAS
arpeccUBHOCTb, YPaBHOBEIIICHHOCTh U
9MOIMOHANIbHAS Ja0UIBHOCTb. ITonmy4yennsie
pe3ysbTaThl OTpaXkeHs! B Tabmuie 4.

HccnenoBanre NpoBOAUIOCE CPEAM y4yHUTENeH
ropoga Tapas3a, B HeM npuHuMano yuactue 130
YeNOBeK.

Taoauna 4. ITokazaTean BLIPasKeHHOCTH JHUYHOCTHBIX (aKTOPOB (CBOICTB)
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Ne | HaumeHoBaHue mkan [lokazarens
/11 cpenHeapuMeTHIecKoro
3HAYCHHS
1 |HeBporuuHocTtb 6,9
2 | CroHTaHHAs arpecCUBHOCTH | 6,7
3 | dempeccuBHOCTH 3,6
4 PaznpaxurenbHOCTh 7,8
5 PeaktuBHas arpeccuBHOCTh | 4,2
6 YpaBHOBEIICHHOCTH 3,6
7 OMOIMOHAIBHAS 7,2
Ma0nUIBHOCTD

HcnpiTyemMble TOKa3aJid BBICOKHE Oajuibl 110
HIKajaM: pa3apakuTeabHocTs (7,8), IMOIMOHATIbHAS
nabwnsHOCTh (7,2), cpemaHre OauTbl MO IIKaJIaM:
CIIOHTaHHASl arpecCHBHOCTH (4,2), HEBPOTHYHOCTH
(6,9). Pe3ynbpTaThl yKa3plBalOT Ha HEYCTOWYUBOCTH
SMOLMOHANEHOTO COCTOSIHUS, MPOSBILIONIYIOCS B

YacThIX KOJEOAHWSX HACTPOCHMS, MOBBIIICHHON
BO30YIMMOCTH, HEIOCTaTOYHOM caMOperyJsiny,
CKIIOHHOCTH K J((QeKTHUBHOMY pearupoBaHUIO
y4uTenen.

IL.H. SIkoGcoH yTBEep>KAall, YTO JOMUHUPOBAHUE
SMOIMOHATBHBIX MEPEKUBAHUN OTIPEACTIEHHOTO BUA

ABJIIACTCA OJHA U3

VOPKHEHUS MBI
JomoHoBa

BAKHEHUIIUX XapaKTEPUCTUK
SMOIMOHANBHON  c(ephl.

Jnst  npoBepku  3TOro

HCTIoNb30BaNid  MeToauky b.U.
«DMOIMOHAJIbHAS

HAIpaBJICHHOCTb

JIMYHOCTH). CTpeMJ’ICHI/Ie K OHNpCACJICHHBIM THIIaM
HepCX(HBaHPIﬁ, K YOOBJICTBOPCHHUIO OIIPCACICHHBIX

moTpeOHOCTEH
SMOIMOHAILHOM

b.1.[JomonoB

Ha3BaJl  oOmmEen
HAIPABJICHHOCTHIO.

HccnenoBanre NpoBOAUIOCH CPEAU YUUTENEH Topoia
Tapa3a, B Hem npuHuMaio yyactue 130 genoBex.

Tabauna 5. JloMuHNpoBaHUe SMOLMOHAIBLHBIX NIePeKUBAHMI Pa3HbIX BUI0B

II/m | DMOIMOHAIbLHEIE Cpennwii
MePEKUBAHUS mokasareJib
1 AnbTpyncTryeckue smouuu | 6,3
2 KommyHukaTuBHbIC dMOIH | 6,8
3 ['mopuaeckue sMonuu 2,3
4 [pakcugeckue IMOIHH 4.0
5 [Iyramgeckue sMOun 1,1
6 PomManTnueckue smonuu 4.7
7 T'HOCTHUECKHE YMOIIMHT 4.9
8 DCTETHUECKUE IMOLIMHI 7,2
9 T'eoHMYECKHE IMOLIMHI 1,3
10 AKHU3UTUBHBIE DMOLIUU 0,8

AHanu3 TpeACTaBICHHBIX B TaOJIMIE JaHHBIX
MOKAa3bIBACT, YTO Y YYMTENEeH 3HAUUTENLHO Yalle
JOMHUHHPYIOT O9CTCTUYCCKHC, AIBTPYUCTUYCCKUC,
KOMMYHUKATHUBHBIC, THOCTHYCCKHUEC MECPECKNBAHUAA,
HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIE C COIMATIBHON Chepoit
yauTens W ydeOHOW nesrensHOCTH. IloTpeGHOCTH
BOCIIpUATUA NPEKpACHOIo, OTAaBaTb, HACJIWUTHCA,

1oMorarh, MOTpeOHOCTh B OOIIEHHH, B IIOJIyYECHUH
3HAHHUH O HOBOM M HEM3BECTHOM OYEHb 3HAYMMBI JIJIS
y‘IHTeJ’[eﬁ. AKI/I3I/ITI/IBHBIC, IMYTHUYCCKUE )5
reJJOHMYECKUE IEePEKUBAHUS OKa3alIuCh HE CTOJb
3HAYUTCIIBHBI IJIA 11€aarora.

C nomompsio Tecta bacca —  Jlapku
HCCIIEIOBAINCH  IIOKA3aTeNl arpecCHBHOCTH  Kak
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KOMIUIEKCa Crielu(pUUeCcKUX peakiuil (pa3apaxeHus,
HeraTuBU3Ma, o0u b, qyBCTBa BUHBI,
MMOAO03PUTENBHOCTH, (bu3rgeckoi, KOCBCHHOM,
BepOanpHOW arpeccuu). [lomydeHHBIE pe3yIbTATHI

oTpaxkeHbl B Tabyuue. VccienoBaHue npoBOIUIOCH
cpeau yuutene ropoaa Tapaza, B HEM NPUHUMAIIO
yaactue 130 genoBex.

Tabéauua 6. [loxka3aTenan arpecCHBHOCTH YUHUTeJIei

I[I/m  |Iloka3zarenu Cpennuii
arpecCUBHOCTH ToKa3areyb
1 dusndeckas arpeccus 3,3
2 KocBenHnas arpeccust 3,8
3 PaznpakurensHOCTD 4,3
4 Heratususm 4.0
5 BepbanbHas arpeccust 4,1
6 ITomo3pUTeNLHOCTh 3,9
7 OOHUIUUBOCTD 2,8
8 UyBCTBO BUHBI 3,5

[lo Ttabmume BHMAHO, YTO YUYHUTENS MOKA3aIN
BBICOKHE IoKa3aTeu o HIKaJIaM:
paszapaxkuTenbHOCTh (4,3), BepOaibHas arpeccus
(4,1), veratususm (4,0). HaumeHnsmuii pesyiabTaT Mo
mkaize obumunBocts (2,8). IlomydyeHHblE AaHHbIE
OBUIM TOATBEPKICHUEM HAIIeMy HPEATOJIOKEHHIO,
YTO yYHUTENSI OCTPO HYKAAIOTCSA B MCHXOJIOTHUYECKOH
MOMOIIM, MM HYXHBl 3HaHHs, IIOMOTAIOUINe WM
MPOTHUBOCTOSTH TEHACHIUSIM COLMAIBHOW Cpenpl,
HETaTUBHBIM JUISL TICUXHYECKOTO U (HU3MYECKOTO
300poBbst. st 3TOro MM HEOOXOAWMO 3HATh He
TOJIBKO 3aKOHOMEPHOCTH 3MOLINOHAILHOHN XKHU3HHU, HO
U OCHOBHBIE HaBBIKM €€ YIIPABICHHUSA, PETyJIALUU H
TICUXOTHUTUEHEI.

Takxe ¢ yuuTensmMu ObUIO  NIPOBEACHO
HCCIIEIOBAaHWE IO  BBIIBJIEHHIO  HEKOTOPBIX
JIMYHOCTHBIX Ka4yecTB IO IPOEKTUBHOW METOIWKE
M.IlandunoBoit  «Kakrycy. HcnbiTyeMbiM  ObLIO
NpPEeUIOKEHO ~ HapucoBaTh  KakTyc.  Bribopka
cocrasuia 130 yuureneii ropoga Tapasa.

Boumn nostydeHs! cieyromue JaHHbIe:

STOLEHTPHU3M, CTPEMJIGHHE K  JINAEPCTBY
BBIPAXKEHO y 67% yuutenei;

UMITyJIbCUBHOCTE — 48%;

JIEMOHCTPATUBHOCTh U OTKPHITOCTH — 34%;

arpeccus — 42%;

TpeBoxkHOCTh — 18%

CKPBITOCTh U OCTOPOXKHOCTH — 37%;

3aBblllIeHHas camoolieHka — 84%.

Hamu OblTOo mpoBeleHO HCCiIEOBaHUE O
U3YyYEHHUIO HMHTEIUIEKTyallbHOTO M 3MOLMOHAIBHOIO
COCTOSIHUS IIKOJIFHUKA B y4eOHO — BOCIIUTATEILHOM
nporecce. Mbl HCIIOIB30BAIN AaHKETY, COCTABIECHHYIO
E.B.KoporaeBoil «M3ydueHue HHTEIIEKTYalbHOIO U
SMOLIMOHANBHOTO COCTOSIHUS IMIKOIBHUKA.

B  oKkcmepuMeHTe — NPUHMMAIM  y4acTHE
yuamuecs 5,9,11 knacco mkossl Ne5 u mikosst Ned4
ropoga Tapa3a, a Takke 3 TpyINIbl CTYICHTOB B

konnyectBe 75  dyenoBek  IlomuTexHMYECKOTO
KoJuieka ropoaa  Tapasa. IIpoBeneno
MepBOHAYANILHOE AaHKETHpPOBaHHE TakkKe Cpeau

yYaIuxcs ¥ CTYICHTOB, B KOTOPOM IIPHHSIIA y4acTHE
YYEHUKH CPEIHETO U CTapIlIero 3BeHa: 5 kiaccel 42
ydyeHuka, 9 xmaccel 22 ydenuka, 11 xmaccer 47
yuamuxcs CII Ne44, 5 kmaccel 38 ydeHHKOB, 9
knaccel 24 yuenuka, 11 xmaccel 23 yuamuxces CIII
Ne5, 3 rpynmbl cTy/I€HTOB B KOJIMUYECTBE 75 YEJIOBEK
HOJUTEXHUIECKOTO Komnemka ropoma Tapasa.
(Atoro: 290)

Boutn BeIIEsICHBI 8 yueOHbIX TpeameToB. M3 214
ydamuxcs Koabl 187  mokaszamu, YTO OHH
UCTIBITHIBAIOT MHTEJUIEKTYaJbHO — SMOLMOHAIBHYIO
HaNpsDKEHHOCTh M TPEBOXKHOCTh HAa ypokax, 93 —
OTMETHJIM HETaTHBHYI  OPHEHTALMI0  yd4eOHO-
BOCIIMTATEIbHBIX B3aMMOACHUCTBHIA B OTHOIICHUSIX
MEXIy Yy4YUTeJIeM U ydJalluMuca. Bce yuwammecs
OTMETHITN MIPEeUMYIIECTBEHHOE MTO3UTHBHOE
SMOIMOHANEHOE M HHTEIDIEKTYaIbHOE COCTOSIHHE B
TO3HABATEIEHOM IIPOIIECCE H KETaHHE B COBMECTHOM
nesitenbHOCTH. M3 75 cTynmeHTOB KoJutemxka 63
MOKa3aJii, YTO MWCHBITBIBAIOT 3MOIMOHAIBHO —
HMHTEIUIEKTYaIbHBIH KOM(OPT Ha 3aHATUAX, HU OIHH
W3 ydYalmuxcs He OTMETHJI HaJlndhe HETaTHBHOM
OpPHEHTAINH B Y4€OHO-BOCITUTATEILHOM IIPOIECCE B
OTHOIIEHUAX MEXJy yuuTeneM U yqamumucs. [loutu
BCE CTY/I€HTBI OTMETHJIH, YTO NPOJIOIDKATH 00yUaThCs
B IIKOJE y HUX HET HUKAKOTO JKEIaHUs, Y MHOTUX
OCTaJICi HEraTUBHBIE BOCIOMHMHAHMS O WIKOIE,
CBSI3aHHbIE co cTpaxamy, TPEBOXKHOCTBIO,
HEIIOHUMAaHUEM, HEIPUHATUEM UX KaK TMYHOCTH. Bee
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yanlII/IeCH 0[[06pI/IJ'II/I u OTMCTHUIIN Ha ypOKaX B IIIKOJIC U HE y‘H/ITI)IBaTI) 3MOI_[I/IOHaJ'H)HyIO

MNPpCUMYIICCTBECHHOC IMO3UTUBHOC SMOIIMOHATIBHOC U
HUHTCIUICKTYAJIbBHOE COCTOSHHE B II03HABATCIIBHOM

mporiecce.
[omyuennsie pe3yIbTaTHI ObUTH
MOATBEPKIICHHEM  TOMY, YTO  HEXeJaTeIbHbIC

OMOIIMOHAJIBHBIC COCTOSAHHA BO3HHKAIOT YallC BCEr'oO

KOMIICTCHTHOCTh M HAOJIOATCIbHOCTh  YUHUTEINS
HEIb3s.

Hamn OblL1a MpoBeIeHa JIMarHOCTHKA
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHUH mo meroauke T.JIlupu
(AMO).

Taﬁ.rmua 7. Iloka3aTeIH THIIOB MEKJINYHOCTHBIX OTHOILIEHHI y'lHTeJIeﬁ

I[I/m| Tuns [Toka3zarenu
1 BrnacTHO - muampyromiii 19,8
2 HeszaBucumo - nomunaupyrommi | 21,1
3 |[psamonuHeitHo - arpeccuBHHBIH | 6,3
4 Henosepuugo - ckenriueckuit | 15,0
5 IToxopHO - 3aCTEHYUBBIIA 8,3
6 |3aBHCUMO - MTOCITYIIHBIH 14,9
7 CoTpyaHIYaIonIue -16,1
KOHBCHI[AAJIbHBIH
8 OTBETCTBEHHO -18,5
BEJIUKO Ty IITHBIN
IIpeobnamaromuM  THIOM — MEKIMYHOCTHBIX ITony4yeHHbIE  JaHHBIC  JHATHOCTHUPOBAHUS
OTHOILICHHH SIBJISICTCS HE3aBHCHMO - SMOIIMOHAIBHO — OKCIPECCHBHOTO KOMIIOHEHTA

JoMuHHUpYromUi y 21,1% y4acTHUKOB, U151 KOTOPOTO
XapaKTepHBl YBEPEHHOCTh, HE3aBUCUMOCTb, TyBCTBO
conepHudecTBa. CieoM IO IMOKa3aTelsIM BIACTHO —
JUIUPYIOINN THII, C MPOSBICHHUEM YBEPEHHOCTH B
cebe, yMeHHE OBITh XOpOIIUM  COBETYHKOM,
HAaCTaBHUKOM W  OPraHM3aTOpOM, BBIPAKEHHBIC
cBoiictBa pykoBoxutens y 19,8% yuactHukoB. C
HE3HAYUTEJIbHOM DAa3HULICH NPOSBISAIOTCA THUIIBL:
HEIOBEPUYHBO — cKeNnTHYeCKUH ¥ 15,0% y4acTHUKOB H
3aBHCUMO — NOCIymHoro tuna y 14,9% y4yacTHukoB
C TPOSBICHHEM CBOHCTB pPEAINCTUYECKONH Oa3bl
CYyXKICHHH W TOCTYNKOB, CKENTHLUU3M H HE
KOH(OPMHOCTh YCTaHOBOK. Y 8,5% y4acTHHKOB
MPOSIBISIFOTCS.  CBOWCTBA BBIPRKEHHOW T'OTOBHOCTH
MOMOTaTh  OKPY’KalOIIMM,  Pa3BUTOE  YYBCTBO
OTBETCTBEHHOCTH IO THUIY OTBETCTBEHHO —
BEJIMKOAYIIHOMY. 8,3% y4aCTHHKOB UMEIOT CBOHCTBA
CKPOMHOCTH, 3aCT€HYHBOCTH, CKJIOHHOCTH OpaTh Ha
cebs dykue OOSM3aHHOCTH, ITOBBIIIEHHOE YYBCTBO

BUHBl [0 THUIly TOKOPHO — 3aCT€HYUBOMY.
[IpsamonuueiiHO — arpeccuBHBIN (MCKPEHHOCTS,
HEMOCPEACTBEHHOCTD, MIPSIMOJINHEHHOCTB,

HACTOWYMBOCTH B JOCTIKeHHH 11eH) — 6,3%. Tombko
6,1%  y4acTHHKOB  CTpeMATCS K  TECHOMY
COTPYJIHHYECTBY C pedepeHTHOH Tpymmoi, K
JPY>KETIOOHBIM OTHOIIEHUSIM C OKPY’KAIOIIUMH 10
COTPYIHUYAONINE — KOHBEHIIHAIHHOMY THITY.

MEarOTHYECKON  AEATEIbHOCTH y4YUTENeH JaroT
OCHOBAHHE CJIENIATh CIICTYFOIINE BHIBOIBI:

1. 3HauuTeIBHOE YUCIIO YUUTENCH HE YICISIOT
SMOLIMOHAIIEHOMY KOMITOHEHTY CBOEH JIeSTeTbHOCTH
JOJDKHOTO BHUMAHHSL.

2. Tlokaszatenb OOIICH 3KCIPECCHBHOCTU Y
YUUTEJIeH KOJIJIeAKa BhIIIE, YEM Y YUUTENIeH cpeiHen
0011e00pa30BaTETHLHOM IITKOJIBI.

3.y yauTenen mpeoOIagaroT
ANBTPYUCTUIECKHE, KOMMYHHUKATHBHEIC,
THOCTHYECKHE U CTCTHICCKHUE TICPEIKUBAHUS.

4. TlokazaTenb HeBepOaTbHOI
BEIPA3UTEIFHOCTH Y YYHTENEH CpeqHEed IIKOJBI
BEIIIIE, YEM Y ITEAaroroB KOJUIEIKA.

5. Yuutens mkoiasl B CBOeM OOJILIIUHCTBE HE
NPUAAIOT 3HAYCHUS KECTUKYJISAIMH MIPU MOJTOTOBKE
K YPOKY, HE OCO3HAIOT €€ BaXXHOCTH, 3aTPYyIHIIOTCS B
OLIEHKE aJIeKBaTHOCTH " 3¢ peKTUBHOCTH
YHOTpeOIIsIeMbIX U MTepeJaBaeMbIX )KECTOB.

6. Y  3HauMTENbHOrO  YHCIA  y4dHuTesei
BCTPEYAIOTCSl arpecCUBHbIE (OPMBI pearupoOBaHMS.
Onu 3MOLMOHAIBHO HEYCTONYMBBHI,
Pa3IpaXUTEIFHBI,  TPOSIBIIOTCS ~ arpecCUBHBIC
TEHJEHIIMM  pearupoBaHUsl. B KOH(IIUKTaxX
TIPOSIBIISIFOTCSL arpeccuBHbIE (OpMBI pearupoBaHMs,
OTpPaKalOIMeCcsT Ha IICHXOJOTHMYECKOM 3I0POBBE
YYEHHUKOB.
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7. B mkome y ydwammxcs IOBBIIICHHBIN
YPOBEHb TPEBOXKHOCTH, YEM y CTYJEHTOB KOJIJIEXKA.

8. TlpeobnamaromumMu THIIAMA
MEKIITYHOCTHBIX OTHOIICHHH SIBIISIOTCS HE3aBHCHMO
— JOMHUHHPYIOIIUNA U BIACTHO — JTUAUPYIOIIHUM, ISt
KOTOPBIX XapaKTepHBI YBEPEHHOCTh, HE3aBUCUMOCTD,
YyBCTBO COIEPHHUYECTBA, YMEHHE OBITh XOPOIIUM
COBETYMKOM, HACTaBHUKOM U  OPraHU3aTOPOM,
BBIPA)KEHHBIE CBOMCTBA PYKOBOAUTETIS.
HenocratouHo pa3BUT TUN COTPYAHHYAIOIIUNA —

KOHBEHIIMAJIbHBIM, HEOOXOIUMBIH JUIs  CpeiHel
IIKOJIBI.
9. Vuwurens 0CTpo HYKIaI0TCs B

[ICUXOJIOTMYECKON IOMOILM, MM HY>XHbl 3HaHUs,
MIOMOTaloIIe UM TNPOTUBOCTOSITH HETATUBHBIM IS
MICHXUYECKOTO M (PU3NIECKOTO 30POBbS TEHACHIISIM
coIManbHOW cpeapl. [ TaBHBIM yCIOBHEM 370pOBOM
SMOLMOHANBHOM  JKM3HM B  IIKOJIE  SIBJISIETCS
W3MEHEHUE LIEHHOCTHOI'O OTHOLUEHUS YYHUTENS K
COOCTBEHHBIM SMOIIUSIM U a[ICKBATHOE pearupoOBaHUEC
Ha AYMOIMM YYEHUKOB, IOHUMAaHHUS UX JACHCTBEHHOU U
MO3UTUBHOM POJIM B JKU3HHM uenoBeka. J[ist sToro
YUUTEIAM HEOOXOIMMBI 3HAHUSA O 3aKOHOMEPHOCTSX

3MOHI/IOHaHLHOﬁ JKHU3HU, OCHOBHBIC HaBbIKHU
ynpaBj€HUA, CCHCUTUBHOCTH, PETYJIALIUU.
10.B 3aBUCHUMOCTH oT OMOIIMOHAJIBHOI'O

COCTOSAHUA YIUTECIIA cpe/:[Heﬁ IIKOJIbI yJallquecCs 4acTo
HCHBITBIBAIOT MHTCIUICKTYAJIbHO — 5MOLHWOHAJIbHYIO
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Introduction

Historical novel of Uzbekistan social writer
Pirimkul Kodirov has particular position in uzbek
novelism. Particularly, “Yulduzli tunlar", “Avlodlar
dovoni" novels about Zahiriddin Muhammad Bobur
who left memory as a king and a poet in uzbek
literature and history, and his generation plays an
enormous role in uzbek historical novelism. These
novels are a big event not only in uzbek literature,even
in the culture of relative and world literature too.
Therefore P.Kodirov's “Yulduzli tunlar”" novel was
immediately translated into relative country's
language, such as turkman, karakalpak, kazak, turk.
This novel translated into turkman in 1988, in
“Turkmanistan" publishing house with 23000 copy.
Translator of the novel is Shodurdi Choriyev
translated “Yulduzli tunlar" into turkmanish with the
name of “Yildizli gechelar".

“Yulduzli tunlar” novel translated into Russian
suitable for soviet system before, after then another
languages included in Soviet allience. We can observe
like this situation in the translation of “Yulduzli
tunlar”. For instance, the novel was translated into
Russian first with the name of “Zvezdnoe nochi”, then
it was published. Afer then it was translated into
another relative society's language. Moreover, it was
translated into karakalpak in 1983 by Hamidulla

Doi: éos¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.138

Jumashev with collabration Abadulla Sodiqov. The
novel was published in Nukus at the publishing house
“Karakalpakistan" under the name of “Julduzli tunler"
(10000 copy). I have to mention this, the one reason
of translating “Yulduzli tunlar" into a lot of language
is being rewarded in 1981 with “Hamza" award. That
is why scientific and artistic works which was
rewarded by government were translated into PSSR
included almost all languages. Even though the
ideological goods played the main role, it was very big
works kind a leaving uzbek literature and appearing.
Naturally, translating social imageable ideom from
one language to another language is so complicated
process, and also it is considered so responsible and
analyzing the real translation language one by one the
creative work.

During the translation of “Yulduzli tunlar"
renamed “Yildizli gejeler" Shadurdi Choriyev reached
a new record using the proper words as the original
view, such as, using synonyms and descriptive
instrument; using suitably hostorical and old words;
showing interturkmanishism, giving the terms which
express relationship.

Uzbek instead of “ko'tarib" he chose “goldashib"
correctly. Nevertheless, if turkmanish roBsI Topmek
verb is used, the turkmanish lexic-semantic and
grammatic peculiarity would be not considered. The
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translator metdifferent complicality while giving such
similarity and wonderful difference, and he reached a
huge amount of achievementes. We have showed
them as a ability of translator in the special
paragraphs. Therefore reathing them is inapproprite.

However we can see the difects between original
novel and translated novel. We are going to give some
notesof them.

It I known that, it should pay attention the
artisticity of original view, the language and style of
the translator.

In this case, our translators: J.Sharipov,
G'Salomov, M. Boboyev and K. Kurambayev
mentioned “It is considered imagery which can know
and be reflected in every point, comma, voice and
artistic function of the novel".

If we check exactly in this way, the translator
Sh.Choriyev did some mistakes like choosing similar

The real:
-Xaspamum, men MYHeAUKKUBUHIU3 Cu32d XYOOOQH
Hlaiix Cavoutinune ympunu munatman! Hioxum
1032a kupunz! [2. 23]

Zamcha , handalak ( type of melon) consists of
one synonymic system in uzbek language. The first
word is a view of a dialect, and it is used in Khorazm,
additionally it is used in turkmanish actively too. Look
(TPC. 334). Uzbek. Zamcha/ handalak is a type of
melon which ripe earlier then ordinary melon,
aromatic and mild fruit. (Y3HWJL 1. 297. Y3UJL II.

The real
Daxam Oup-uKKU MUIUM XAHOAIAK eOU-10, yu-mypm
nuéna o uuou. [2. 8].

There is semantic difference between arabish
words muammo , and maslahat in uzbek language:
muammo ( problem) is misunderstandable, secret,
hidden thing; russian npoGiema (V3UJL. .
474);maslahat ( advice) is a conference , thinking ,
opinion, changing a mind (Y3WJL. 1. 450).Maslahat is

The real:
... UKKOBUMU3 HO3UKOUPMYAMMOOQ CU3HUHZ
MACIaxam-uHeu3HU O12aHU Kea10UxK.
[2.92]

Tuynuk ( hole) is an interturkish word which
means a hole brighting old house and yurt in uzbek
and turkman languages. (Y3WJL. II. 221. T/C. 664)
The translator used turkmanish odewux instead of
tuynuk without concentrating historicity and being

lexema with orginal version of the novel. For
example, mungli qgiz is used in original one. The first
synonym of this word- combination is a woman who
can be able to do nothing, weak, poor, and came from
persian and tajik language. (Y3WJL. |. 486)

Compare. Uzbek. “Deplorable, plaintive, upset,
doleful, sad and other synonym words expresses
psyhologic torment which extincts with parting, at the
same time Sorrow too”.

Compare again: munglimeans g'amgin, ma'yus
in bookish style. Mushtipar means ojiz, bechora (
poor). Sum to up, using ceiizyau zer3 (same meaning
of poor turkmanish variant) instead of original mungli
giz is opposite meaning to each other. In the
consequence, it turned into opposite to event of
expressing the real novelist.

Compare this microcontext given below:

The translation:

-llaxvim, cusuy couynuzbl3viibl3 cuze xyoadan Caovl
Hlvixviy siubinol ounetiap. bliaxwim iys swan! [10. 30].

685.).In conclusion, even though there is difference
between zamcha and govun ( melon) expressions in
both languages ( turkmanish zamcha and govun TPC
136, 334) govun was used instead of zamcha in the
translation . In the result , there is a defect in general
meaning of that context.

The translation

...OUHe UKU OUIUM 2ABYH ULIOU-0e, Yasi 30p bepou.

[10. 9].

the same meaning in turkmanish too ( TOM 443).
Giving ooeemnau oup macraxam is fully unsuitable
for the expression of risky problem (nozik muammo)
in the context.

Observe the text:

The translation
...0A6NIEMIUOUPMACTIAX AN b
2openu outiun mybapex xysvipviybiza 2endux. [10. 112].

yu 6onyn candapran

used in XV mynzaux (HATWJII 111, 255). The aim of
the writer would be saved if the translator used
turkmanish myimnyx.

Compare:
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The real: The translation;
...OHAacCU...4onub  60opud, MYUHYKHUHZ OE3UHU  ...20ICECU...2bI3bIHbIH CYMYN 2UOeH OeWlUSUHU 2080ecu

eagoacu 6unan 6exumou. [2. 60].
Ana y myinyxoan comonxonaza ym. [2. 60].

Uzbek word hazil (joke) came from arabic
(Y3HJI 111. 673) means a sentence told for humor;
muiiumme, dezumme is used for the meaning of joke
in Khorazm. It is attentionable that dezuuume ( russian
mrytka) is used in turkmanish too. (TPC. 251).
Although there was suitable variant, it is questionable

The real:
bobyp  xazunomys  kynumcupaou: -Men
Camapxano catixanunu 6up kypmoxuumen. [2. 73]

According to the examples, trannnnslating
without understanding some words and expressions
fully harmed to the semantic and artistic function of
the “ Yulduzli tunlar" novel. With the purpose of not
making such a defect, “the translator must know
phonetic, lexic, morphologic functions of both

The real:

..OKWIOM Xupeoxoa maweapam yYmrazauiux. [2.
80].

There is an opinion about having conference in
the tent in the original varaaannnt and xirgoh/chodir
(tent) (marmu. I11. 398); mashvarat (arabic) meaning
conderence (Y3MJI. 453) were used. The event

The real:
-Kynuneus
Camapranooauxyguanapoankenzanoupxaoapnu

amup300amea Kypcamumoan mopmunean 30um. [2.
78]

Furthermore, the meaning of yayga (uaTun.
111.287) which explains a salary given to official was
not choosen suitablely, and verb of place was added

The real:
Maesnono  @azudoun  nOOWOXHUHE — XOC
MeEbMOPU KUAUO MAUUHAAH2AH, YH2A SAXUUSUHA
yaygha 6encunanean 30u. [2. 85].

6unen anowr. [10. 71]
AHa, xo dewtukoen deppee camanxana cymyk. [10. 71].

that the translator used the antonym of humor with the
word of ecen, ecepaux = russian XUTpbIid, XHUTPOCTH
( TOM.309-310) alternative for the synonym of the
word discussed above. Here one mistake existed again
with expressing uncorrectly the word “ hazilomuz' (
joker, kidder)

The translation:
asean bBabuvip ecepaux bunen eynymcupeou. -Camaprkanm

OULeH APAWMAK YHUH UIKU OHbL 20PMEK 2€PEK NA3bIM
6onca cepex. [10. 87].

languages of the translating novel and his or her native
language” said scientist Karimboy Kurambayev.
Inappropriate gap can be met in the turkmanish variant
with expressing object and expressing lexema.
Compare the text:

The translation:

...azuwam(?) beanepuy yavl maciaxamol 6oaxcaz-a [10.
97].

happening place, or more clearly xirgoh (tent) was
dropped inappropraitely.

The information in Samarkand which indefinit ,
where and whome came from lexema was dropped
again in the context shown below:

The translation:
-Iyneiyeiz Camapkanm Oup Homa andbl 6eUH, OHbI Ul

Xe3pemiaepute 2opKe3maze-0e YeKUHUIP.
[10. 94].

instead. It was extra , and they might choose another
according word. Compare:

The translation:

Lla xespemaepu monna Daznudounuy 2adblpblHbl OUIOU.
On Koeue Haxeauivl 30Unun OenUleHOU, OHA UUIED XeM
awap sl yaxkiandica xcai 2ypyn 6epounep. [10. 104].
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Dropping the word spot of a hourse, adding river
as a bog; using earth instead of the word pit which can
save seed impacted linguistic function undouptably

The real:

1.hepucu éxoacu oéknapu y3yn mypux Kauka OmHuU
auxcomnapu ounan bobyp mupso unvom smear 30u.

[2. 85].

2. Kysacou bamkoeunune ycmuoat...[2..5].
3. Byw ypanwiz 6opmu nowua? [2. 50].

In brief, defects like using unproper word and
phrase for otiginal and dropping several important
words can can be met a lot in the text. Like these

References:

The tarnslation:

Bepu mapanoaxuvl asxnaper y3vin 0op amul babwip
Myp3e aXAU Iep-3HAUCAMbL OULeH ap3blibl HaAKeAuld

coseam bepunou.
[10. 104].
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Introduction

The analysis of human spirit, its profound
understanding, perception and the ability to describe
is one of the factors that determine the very essence of
literature. The process of dealing with psychology in
a fiction is a complex process. Fiction studies the
essence of one’s thoughts, feelings and experiences.
Fiction is a field of art and psychology is one of the
major fields of social science. From the connection of
fiction and psychology, a psychological method
emerges. The best works in fiction are the ones that
reflect human psychology, attitudes and perceptions.
The human spirit and the extent to which human
words are revealed depend on the skill of the writer in
the work of art. In this case the writer must be, first of
all, a psychologist. To be a psychologist is to
understand human nature, the mystery of his actions,
in short, to learn human-beings. What kind of
personalities can the writer have? There are writers
who can comprehend psychology in the world
literature. We can call Shakespeare, Lermontov,
Tolstoy and Dostoevsky as a psychologist-writer,
taking into account their talents and the abilities to
control human behavior. Besides them, Uzbek writers
like Abdulla Kadiriy, Chulpon (the son of
Abdulhamid Suleyman Cho’lpon), Abdulla Kahhor,

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.139

Said Ahmad, O’tkir Hashimov, Nazar Eshankul,
Khurshid Dustmuhammad may be called as a
psychologist to have great talents. We may conclude
that there are writers who can have no idea about
psychology. They rarely describe the person’s inner
nature.

S.L.Rubinstein, who made a lot of extensive
research in the nature of psychology, in general, the
human psychology, problems about the person’s
conscience and activity, says about the portrayal of
human behavior in art so: “Anyone, who lives in an
inner-world way of analyzing the path he has passed,
has a deep, vivid impression on his mind. When word-
of-mouth artists portray the psychology of the
character, it is no coincidence that they try to make
their way through life as a turning point in their
individual lives. Thus, the experience of the human-
being is a subjective aspect of his real life, subjective
aspect of her or his life” [10, 13]. From the point of
view, the artistic-psychological methods, used in the
works by Khurshid Dustmuhammad, is worth paying
attention. Vibrations, anxiety, burdens, opinions and
feelings in the human’s soul make the creation of the
writer be meaningful and elevated.

In the field of literary studies there have been
many interpretations on the essence, historical
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development and significance of psychology. situation of the work. At the same time, it is not

However, such authors as N.G.Cherneshevskiy,
L.N.Tolstoy and scholars, such as 1.B.Straxov,
S.G.Bocharov,  A.N.lezuitov, M.B.Xrapchenko,
A.B.Esin, A.B.Karelskiy, L.Kolobayeva,
N.Berkovskiy, B.Xalizev, H.Umurov, N.Shodiev
have interpreted the term “psychology” differently. In
these studies, the terms “psychological analysis”,
“psychological prose”, “psychological impression”,
“heart dialect” are used like “psychology”, “artistic
psychology”. The ways of psychological analysis, a
number of means of the description of the human’s
soul, the difference of the terms in psychology are
clearly expressed in the research works. According to
the author, Hotam Umurov “... firstly, it is wrong to
think the inner world of the human like his or her
psychology. Secondly, we can not use the term
“psychology” in the place of “psychological
analysis”. Psychology is broader wused than
“psychological analysis” and it also includes the
author’s psychology." [12, 17].

In conclusion of the opinions abovementioned, it
can be say that psychology is a basis for evaluating the
psychology of the hero as well as the creative
individualism of the writer and the features of artistic-
psychological way. It also allows the writer to get
deeper into the creative psychologist’s studio, while
on the other hand, some writers find that there is some
retreat from the psychological source. In literature
psychology is equally relevant to all types of art and
communication but also to its particular parts. It
explores the psychological features of the work of the
writer, the psychological essence of the author as well
as the general and specific regularities in the process
of creating a work from the thought process to the
creation of the work.

The psychology of the artistic creativity is based
on giving new ideas to general one. Psychology in
artistic creativity differs from the general psychology
of the story by the author’s process of storytelling, its
particular forms of art. Theoretically, the psychology
of creativity includes the laws of the creative process,
the secrets of the creative lab. In practice, however,
the writer’s artistic ability, taste depends on how he
describes the heroic psychology in the artistic work.
For this reason a psychologist-writer portrays the
inner world of the human clearly and completely
besides it, his artistic features are indicated in the
work.

“Psychological analysis” is an aesthetic
category that reflects the process of the human psyche,
development of a variety of thoughts and emotion of
the human as well as a comprehensive revelation of
the heroic spirit world. In psychological analysis, the
psychology and feelings of the hero is the main
character.

“The emergence of a psychological analysis, its
form and typology often depends on the purpose,
talent, the character of the personal features and the

necessary to compare the features of the artist with his
or her peculiarities as aesthetic principles based on the
worldview and the rationality of theological analysis.”
[4, 21] - noted V.V.Kampaneets. Thus, the
psychological analysis is a formation of the image
which was created by the writer, a way of exposition
and analysis a particular image of a person’s inner
world, understanding this or that a real character. The
psychological analysis is a means of analytical and
fundamental form, whether or not it is in a literary
work depends on the ideals and talents of this work.
“Unlike psychology, the psychological analysis has its
inner monologue, speech not belonging to it,
psychological portrait and two-plot dialogue (the
hero’s feelings and experiences, speeches, facial
expressions and gestures are reflected in the former
plot; the experiences of the hero are explained and
evaluated by the author in the latter one).” [12, 19].
From this point of view, one of the most talented
Uzbek writers, Khurshid Dustmuhammad, has a
special emphasis on storytelling, describing the
human spirit and revealing the world of characters.
His stories are detailed and meaningfully and widely
expressed by the heroic thoughts, feelings,
experiences and situations of psychological conflict.
The means of psychological impression like yelling,
silence, laughter, dialogue, bullet, psychological
portraiture, relationship between the image of the
taboo and the personality, the inner monologue, the
heroic discourse are explicitly used in human speech.
It is known that the literary critic M. Khrapchenko
divided and classified the psychological analysis into
three main principles. They are dynamic, typological
and analytical ones. Khurshid Dustmuhammad tried
to express the hero’s inner world with a help of ideas
and feelings in his most stories. This coincides with
the analytical principle of the psychological analysis.
Some of these methods combine trophies in some of
the writer’s work. These works not only portray the
spiritual world of heroes through their behavior, but
also the development of the heroes’ feelings and
opinions in his or her dialect. Works like this one
combine these two principles of psychology. This is
a synthetic principle of psychology. The story named
“A large street” ("Katta ko'cha") by Khurshid
Dustmuhammad is one example of an esoteric story.
The mental experiences of a hero of the story, S.
Alievich, the former office-bearer, are reflected in
literal form. After being dismissed the head of the
large office the hero, S. Alievich who was the former
president, left alone in the office with a staff chair.
What did S. Alievich do? What department was he in?
Why was he removed from his post? Such questions
are not interesting for the author. He never
emphasized these points in any parts of the story. The
author tried to express the spiritual state and actions of
the hero in the crisis. The expression of the
experiences was more likely to be described by the
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writer than the happenings in the story. The hero, S.
Alievich’s spirit, inner world, thoughts and inner
monologue, expression in the face as well as eyes are
expounded relying on memories with a help of means
of anamnesis. The moral, philosophical and spiritual
problems were explained with these ones.

The character of S.Alievich (interpreted by
Khurshid Dustmuhammad) is inextricably linked with
the society and nature in the story. When a person is
in a post, everyone welcomes and is ready to serve.
However, after the dismissal ban, everybody, for
instance, his friends, his servants obliging, neglect
him and stop contacting. The writer examined
carefully the pain, sorrow and thoughts of S.Alievich,
who was brought up in orphanage, trusting , veracious,
faithful in nature, completely unaware of the
unwritten rules of the street and spent his main life
doing public work and obeying commands, and
expressed every detail.

“S.Alievich is in more anxiety to go to “A large
street” (Katta ko'cha) than to exit out of “this place”.
Because it is a long and useless way to get rid of
insignificant comments but going “to a large street™...
S.Alievich thought that it was the reason of the sorrow
in his heart.” [7, 121]. It was a distressing case for the
hero to lose the post which belonged to him for a long
time, his familiar and acclimatized surroundings, his
friends’ circle, not only leaving but abjuration of his
teammates and avoiding talking. In fact, he was
embarrassed and distressed not to go “a large street”
but to be in that case and to get seen in that situation
by the people who got to know him. “In goodbye
moments even one of his friends who were close to
him did not turn up”. [7.] This vivid description of the
story served as a more accurate representation to
indicate S.Alievich spiritual suffering and pain in his
heart. The author expressed the powerful spirit of the
soul, the tribulations coming from the nerve with a
help of the hero’s lips. “S.Alievich felt that the right
corner of his lip was being pulled to the side of his ears
and started to follow himself” [7, 119]. “What
happened to his lips? Is his lip getting used to smile
without his permission?” [7, 119].

The author portrayed S.Alievich as a calm and
strong-willed person. We can see this case at the time
when he did not tell about his concern and feelings to
anybody in spite of the fact that he was in trouble. His
sorrow and pain in his heart are only known when he
talked to himself and wherewith the inner monologue
happened as a result of his terrible feelings.
“S.Alievich is still alive and well and he has no any
grudge and venom in his heart. His experience which
he gained during his working years can support his
people in their terrible time! ... He could find the
solutions of tough problems without doubt and
difficultness. He participated in terrible doing. Even
though he has a harsh situation, he will be able to find
his way. He is clever and | am sure that he will show
what he can! Only the right corner of the lip ad like a

sheet of leaf and the sophist S.Alievich pressed his
fingers to stop it with his asshole. Whatever his lip is
but he was not able to get rid some kind of abstract
and ill-conceived trace of the bourgeoisie...”[7, 134].
We can see on the one hand the heroic feelings and
suffering, on the other hand there is a conflict between
opinions and feelings in the passage above.
H.Umurov, a literal critics, noted that there are
different conflicts in the work and informed about
three main ones:

1. Psychological conflict — the struggle of
feelings and concepts in the hero’s soul (weak and
strong circumstance).

2. Social conflict — the struggle between heroes
in the work and the condition in which they live.

3. Personal-intimate conflict — the struggle
between the groups who are opposites. [4, 50].

When we learn the conflicts which are explained
by H.Umurov, the literal critics on a basis of
S.Alievich’s character, psychological conflict can be
seen to be the main source in his soul. In other words,
the hero investigates both his weakness, strength and
their own feelings. We can also see symptoms of
social conflicts in the spirit of S.Alievich.

“The details are important to prove the hero’s
psychology and reassure readers to the reality in
psychological expression” [9, 184], wrote the literal
critics, Bakhodir Karimov. Khurshid
Dustmuhammadused an armchair, a calligrapher’s
chair to discover the hero’s spirit. S.Alievich had that
the one for long years and it helped him in his terrible
situation. It was not just a piece of material for him but
he also looked at it like his friend and his reliable
person. He talked to his armchair for a long time,
scolded it and it was his condolence in his disaster. It
is surprising that the writer described the morale of the
armchair as the one of the hero, he looked at it like a
living-thing and made the readers believe that. Its
greatness and impressiveness were expressed at the
time when S.Alievich was in his post. “The armchair
puts up all good and bad treatment and shows its
attractiveness making the room be cozy” [7, 131].
S.Alievich accompanied it from his office to his
apartment because that armchair served him after he
was dismissed from his post and it became like his
intimate. He used to carry it with him every day. They
were together with that armchair a half of the day and
the whole night and had unexpected events. “Every
rudiment has, of course, its ending. The person may a
test at the ending like at the beginning of his life...”
These lines were given as an epigraph at the beginning
of the story. It is quite natural that that epigraph also
helps to discover the meaning of the story. The
resignation of the hero in the story was also an exam
of life. People rely on their friends and family on his
terrible days. S.Alievich relied on his agnate armchair.
He is very self-conscious in the course of events. In
the sense of loneliness, that armchair, that lifeless
fabric looked like an ember. If he got tired, he leant on
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his chair. When his heart got sore, he commiserated
with it. When it was as a figure of detail at the
beginning of the story, it was an outward moving
image in the course of events. Dilmurad Kuranov, the
literary scholar, said about it so: “The second layer of
the reality from the image of the details, the picture of
the events including inner and external activities
turned up” [13, 72]. It is true that the armchair was
with S.Alievich in the large street. The description of
the one in the corridor or in the large street, the attitude
of people to that, the treatment of people each other,
the resignation of S.Alievich, ant the attitude of his
friends, assistants and Merganboy to him served to
describe the image and character- psychology of his
clearly. “No, nobody can understand and comprehend
the importance of that armchair for the life, fate and
future of S.Alievich except him! Everybody has a lot
of mysterious adventures and without doubt, his
armchair is full of surprising experiences too.” [7,
159]. The heroic inner monologue reveals how much
importance of the armchair in the hero’s life.

The author described the hero’s psychology
together with the condition of the wheel-chair which
always accompanied with S.Alievich in the large
street, was aware of nice and cruel treatment of the
people outside in the following way: “The wheel-chair
had no sound. Its condition and colors were the same
as it was some years ago but it seemed to have lost its
greatness, massiveness for S.Alievich.” [ 7, 183] In
short, we can say that literal details are also the main
source to express experiences in the hero’s
psychology.

Unlike the style of other writers, the image of
the nature was described in an exclusive one in the
story by Khurshid Dustmuhammad. “... the world is
peaceful and the sun which rises in the sky not giving
up its own habit which it has had for a million years
goes on its lined way and comes back to its place in
the evening. However, the warmth does not disappear
because it is a summer day. It is surprising that an
extraordinary happening occurred during daylight
hours.”[7, 118]. There are both the world psychology
and another one which can discover the meaning of
the story in the rise of the sun and the sunset to the
western side after doing its everlasting and eternal
function. However, occurring the unexpected
happening at the day time, in other word, the
demission of Alievich was described in the contrast of
the hero’s psychology.

Anything may happen in life. Every rudiment
has its ending. This is a test of life but it is very cruel.
The author reminds readers that the human should not
be confronted with these exams and must be ready for
them.

Another story which is full of psychological
images is called “Guardian”. The hero of this story is
not healthy like most people, it is a mentally ill woman
living in other world which is different from our one
and she feels their surroundings. From this point of

view, it is much more difficult to express her
experiences but the author does not feel difficultness.
“Khurshid Dustmuhammad is interested in expressing
reality and fantasy, complex life and psychological
conflicts, emotionally in the wide-ranging climate of
novelty-free poetry, only in his own literary
experiences. The artistic imagination works in
continuous interaction with the subconscious
processes of consciousness, constantly pauses the
imagined state in space and time, constantly strives for
its deep study and expression.” [16, 163]. The idea of
Khurshid Dustmuhammad’s work is also typical for
the style of the story called “Guardian”. In this story,
the image of a mentally ill woman is broadly depicted
in the image of Umid’s sister in the story. The image
changed. In both cases, it is a brother who is
responsible for looking after his mentally ill sister. At
this point, we see that the image of the national
character and an Uzbek son who can feel
responsibility for his sisters. The story “Guardian”
unfolds real life but minds of people, events which
people can not comprehend, the psychology of the
characters having these experiences, their fearful lives
and their feelings of loneliness were vividly illustrated
by psychological means. “Suddenly something
banged on the sidewalk. The hands of the woman
clasping  her diapers trembled  nervously.
Unexpectedly, she fainted as if she lost her
consciousness and paused a little.” [17, 327]. The
writer described the panic in the face and the fair with
“she fainted” and “trembling hands” in the image
above. The subtlety of the heroic spirit with such
subtle images is also erased in the works of Uzbek
writer and novelist, Abdulla Kahhor. The facial
expression was represented with the word “the face
whitening”, “the face reddening”.

“The old woman was pale, her eyes red and her
cheeks had a pulse.” (the story “The granddad Asror™)
("Asror bobo" hikoyasi)

“Turobjon looked at his wife and she was scarred
when she saw her husband’s pale face” (the story
“Pomegranate”) ("Anor" hikoyasi).

Abdulla Kahhor did not describe the trouble of
Asrorkul suffering from the pain of losing her child
with a long expression but with one or two facial ones.
“he lost his weight and his face got dark”. However,
we can not meet the expression “face got dark” in the
work of Khurshid Dustmuhammad. He described the
anxiety, embarrassment, distress of the characters not
only with the facial expression but also their hand and
leg one. The mentally ill sister daunted her brother
with her unusual activities. When she saw her brother
she was embarrassed and blamed herself when she
was in her consciousness. The spirit of the woman in
that case was expressed with her facial and limbs
expressions. “The woman saw her brother when she
was moving as she was cleaning a window. Her face
faded, hands and legs languished and leaned on the
stairs, the rag which she had for cleaning the window
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flopped. She tried to stand up slowly.” [17, 329]. (the
story “Guardian”) ("Vasiy" hikoyasi).

The feelings of the heroes’ like anxiety, panic,
fear were expressed with the presence of members,
“vibration”, “shaking”. “When the guy held the ladder
with his shaking hands, his sister was able to balanced
her motion™ [17, 329] (the story “Guardian”) ("Vasiy"
hikoyasi). An example from this story “... The guy
who stood on the threshold restrained himself to stop
entering the room. With lacking strength he leaned
against the door. He shacked with anger but his eyes
were vigilant and looked with love...” [17, 328].

The feeling of excitement and heartbreak in the
story of Abdulla Kahhor was described so: “Turobjon
did not answer. His body was shacking” (the story
“Pomegranate”) ("Anor" hikoyasi), “Qobilbobo in a
light summer robe was trembling at the cattle shed
without a cap, shoes”. (the story "Patient") ("Bemor"
hikoyasi)

Like Abdulla Kahhor, Khurshid
Dustmuhammad used to describe the inner world of
the hero with the process of silence in the
psychological analysis. "Silence™ is a good expression
for describing an anxious state of the hero. Abdulla
Kahhor used "silence" to describe the spirit state in a
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Introduction

Following the establishment of the Bolshevik
Soviet power in Turkestan, the highest governing
bodies were created to serve their interests. One of
such governing bodies was the Council of People's
Commissars, established on the basis of the
Regulations adopted at the V Congress of the Soviets
in 1918. The Council of People’s Commissariat (CPC)
of the Republic of Turkestan (the Republic of
Turkestan) was composed of 16 commissars and
included eight Bolsheviks and 8 Nassaris on a parity
basis [1, P. 84].

Literature review

The first information on the organization and
activity of the People's Commissariat of Justice in
Turkestan is presented in the scientific work of
H.Sulaymanova [2]. It can be seen later that a number
of aspects of the subject have been uncovered by a
number of researchers. In particular, M. Kasymova,
A. Akhmadeev, M.Makhbubov and other scholars in
their dissertation research have focused on the

Doi: &os¥ https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.140

In the history of modern homeland of
Uzbekistan, scientific researches of M. Haydarov [4],
A. Ermetov [5], D. Komolov [6], A. Abdullaev [7]
provide important factual information on a number of

aspects of the subject.

Research methodology

In the Turkestan ASSR, the methods used in the
establishment of the People’s Commissariat of
Justice, its structure, objectives and activities, have
been recognized in modern history as historical,
objective, systematic, comparative analysis, problem-
based and interdisciplinary approaches.

Analysis and results

The People’s Commissariat of Justice of the
Republic of Turkestan was established by the decision
of the Council of People’s Commissars on November
23, 1917. Kh. Ibragimov was elected as the first
people’s commissioner of justice [9, P. 159].

In 1918, the Central Executive Committee of

Turkestan adopted a “provisional Regulation on the
Commission of Justice of the Republic of Turkestan”,
consisting of 3 sections, 21 points. According to the

structure, powers and functions of the Turkestan
ASSR.
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charter, the Justice Commissioner of the Republic was
elected and dismissed at the Republican Congress of
Muslim Workers® Deputies. The Commissioner of
Justice is entrusted with a single procedure of
executive power, with the following powers:

- hiring and dismissing all staff (except
department heads) at the Commissariat;

- develops measures to ensure the
implementation of decrees adopted by the higher
governing bodies and oversees the implementation of
their tasks;

- supervision over the activities of subordinate
bodies and employees, in case of non-fulfillment of
their duties or failure to act in accordance with the
established legal framework, when they commit a
crime;

- allowed forcible resolution of difficulties and
misunderstandings in enforcement of the decrees and
regulations adopted by the judicial authorities;

- has taken important decisions in the case of
emergencies without the participation of higher
authorities [11].

In 1918-1919, the Commission of Justice
consisted of the following divisions:

1. Department of supervision of the Russian
courts.

2. Department of the local courts.

3. Department of Prison Control.

4. Advisory Board.

5. Stationery [12].

For comparison, at the time the RSFSR
established the People’s Commissariat of Justice, it
had 6 sections: judiciary and personnel, legislative
initiative and codification, law publishing, secretariat,
administrative, prison, [13, P. 126].

Each unit consists of the head of the department,
his assistant, the secretary, the office staff, and the
staff. The heads of departments were appointed and
dismissed by the Turkestan Public Service
Commission on the recommendation of the
Commissioner of Justice. The Advisory Board of the
Commission consisted of five members from the
Turkestan Attorney's Office, Russian Courts and local
courts. Special emphasis is placed on the commitment
of the Bolshevist ideology to all members of the
Justice Commission, including lower level officers
(courier, guard, gatekeeper).

It should be noted that the Turkestan Justice
Commission, like other Soviet authorities, has built its
activities on a number of shortcomings and problems.
One of the main problems with the Turkestan justice
bodies in 1917-1918 was financial shortages. It was
common during this period that the salaries of justice
officials were not paid on time. Even ordinary
courthouses in justice institutions have not been given
much money. The same can be seen in a letter from
the chief justice of the Perovsk district, Nikolai
Uspensky, to the Turkestan justice commissioner.

It can be seen that in the programs of a number
of political organizations organized by local
intellectuals in the country, the activities of judicial
authorities in the system of public administration are
highlighted. In particular, the Memorandum, adopted
on July 12-14, 1917 at the first convention of the
Turkic Center Center in Ferghana, highlighted the
activities of the judiciary. The eighth chapter, entitled
“Issues of Justice”, contains six articles. Article 1 of
the Code of Conduct states that judicial and judicial
authorities should be free from any interference and
obey the Shariah and the law. Article 3 of the
document states that it is necessary not to intervene in
the activities of the judiciary for various reasons, but
to act independently [15, P.7-8].

In accordance with the “Statutes on Justice
Departments” adopted by the Central Executive
Committee of Turkestan ASSR in 1919,
organizational, administrative, legal and legal
functions were assigned to the local justice
departments. However, the regional justice
departments have not been able to complete these
tasks at all. The Commissioner of Justice, in his 1919
report, noted that the central and local branches of the
justice system were dissatisfied with the activities of
state bodies and citizens, and that the justice agencies
did not play a role in the system of public
administration [16]. As a result, there was a need to
reform the judicial system of the Turkestan ASSR. In
particular, according to the decision of the
Commissioner of Justice Kh. Ibragimov, the activity
of the Justice Department in Tashkent was abolished
and its functions and responsibilities were transferred
to the legal consultant under the city executive
committee. The structure of the central office of the
system was also changed. On the basis of the “Statute
on the People’s Commissariat of Justice of the
Republic of Turkestan” adopted on July 20, 1920 by
the Central Executive Committee of Turkestan, the
following departments were established in the
commission:

1. Department of judicial construction and
judicial control;

2. Division of Law Publishing;

3. Department of planning and accounting;

4. Punishment Division [17].

The position of legal counselor (instructor) was
introduced in each department.

Each department in the People’s Commissariat
of Justice was assigned specific tasks, of which
sections I, 11 and IV played the main role.

In accordance with the Regulation 315 “On the
Provision of Justice in the Provinces”, adopted by the
Central Executive Committee of Turkestan on July 20,
1920, the work of the departments of justice in the
field began. The head of the regional department of
justice was elected by the regional executive
committee, whose nomination was approved by the
People’s Commissar of Justice [18]. Initially, the main
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task of the regional justice departments was to oversee
the work of judicial bodies in the respective area.
According to the same Charter, Justice Divisions were
also established in the districts [19].

According to archival sources, the level of
education and social status of the system's employees
is poor. For example, the average age of People’s
Courts in Tashkent District is over 30, with two of
them having a higher education degree [21]. An
analysis of the sources shows that even responsible
employees in the system were employed even with no
education at all.

In addition to the low level of staffing in the
justice commission, shortage of staff is common. In
1920, there were 72 states in the central administration
of the People's Commissariat of Justice, with 42
employees. In 1921, there were 86 employees, with
170 units. In the regional offices of the Commission,
11 employees were employed [22]. This in turn caused
a number of shortcomings and difficulties in the
operation of the system.

According to archival documents, in 1922 the
People’s Commissariat of Justice had 52 employees,
16 of them with higher education, 13 with secondary
education and 18 with primary education. In addition,
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Introduction

Currently, in all developed countries, great
importance is attached to studies of the fire resistance
of building structures, the development of new
materials with increased fire resistance, as well as the
development of new methods and materials for
protecting structures from fire. Such interest in this
issue is caused by the constant increase in the number
of fires in industrial and civil buildings in recent years.
An increase in the number of storeys in construction
also requires an increase in the reliability of structures
in case of fire [1].

Elements of reinforced concrete structures that
find themselves in the high temperature zone are
heated quite strongly: in this case, both due to an
increase in their temperature and due to changes in the
metal structure, the strength characteristics decrease
below the level at which the bearing capacity for
design loads can be guaranteed.

Building standards of our republic, a number of
European countries, the USA and Japan prescribe the
protection of reinforced concrete structures with the
help of fireproof coatings. These requirements apply
to residential and administrative buildings, as well as
to a number of engineering structures located in
densely populated areas. However, the use of
protective stains, coatings, etc. is accompanied by a
deterioration in the sanitary and hygienic condition of

Doi: éros¥®f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.141

workplaces, additional labor and material costs,
sometimes a significant increase in the dead weight of
structures, and also significantly increases the cost of
work.

The use of reinforced concrete structures with
strength characteristics normalized to a fairly high
level during short-term heating during a fire in the
temperature range 500-700 ° C allows to weaken, and
in some cases eliminate, these negative circumstances.
reinforced concrete structures with high fire resistance
[2].

Reinforced concrete structures with sufficiently
high strength under prolonged exposure to elevated
temperatures - mainly heat-resistant steels - have been
developed for such applications as tanks operating
under high pressure in aggressive environments at
high temperatures, boiler pipes, etc. These reinforced
concrete structures are used for long-term service at
elevated temperatures and differ from fire-resistant
reinforced concrete structures, which must withstand
fire for a relatively short time [3].

The main field of application of fire-resistant
reinforced concrete structures in foreign countries is
industrial and high-rise civil engineering, especially
for areas with increased seismic activity, where the
likelihood of fires is especially high, and the use of
fire-retardant colors significantly worsens the
environmental situation.
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The use of reinforced concrete structures
resistant to short-term exposure to high temperatures
for the manufacture of metal structures of these
structures can significantly reduce construction costs
and increase the operational reliability of structures.

The specificity of the requirements for fire-
resistant reinforced concrete structures is that these
materials must ensure the operability of the reinforced
concrete structures both under ordinary conditions
(including at freezing temperatures) and under
conditions of short-term heating of the reinforced
concrete structures in the event of a fire. In this regard,
fire-resistant reinforced concrete structures must also
have a full range of mechanical and technological
properties, the necessary building reinforced concrete
structures and including normalized strength, plastic
characteristics determined at normal temperature (+
20 ° C), impact strength, determined at negative
temperatures have sufficient technological ductility,
guaranteed weldability.

The solution to the problem of introducing fire-
resistant reinforced concrete structures in industrial
and civil engineering necessitated extensive research
related to the development and study of the properties
of these new steels, studying the behavior of these
reinforced concrete structures in building structures
during heating, and determining the actual increase in

fire resistance of structures made from new fire-
resistant concrete structures, with the development
and practical use of methods for testing new materials,
and fire resistance assessments and methods of
corresponding calculation.

The relevance of the research is due to the need
to increase the fire resistance of reinforced concrete
building structures, improve fire resistance methods,
ways to regulate it and increase the operational
reliability of reinforced concrete building structures in
case of fire.

The aim of our research is to develop methods
for evaluating the performance of fire-resistant
reinforced concrete compositions in  building
structures, study the properties, determine the actual
increase in fire resistance of structures made from new
fire-resistant reinforced concrete structures, and
identify areas of application for new materials [4].

To achieve this goal, we conducted studies to
determine the possibility of the integrated use of
mechanically chemically activated additives of the
YuUT series based on the mechanochemical
activation of ash and slag of the Novo-Angren TPP,
phosphogypsum waste from Maham-Ammaofos OJSC
and cement baking dust. The chemical compositions
of the averaged samples of mechanochemically
activated additives are shown in table 1.

Table 1. Chemical composition of the components of the ash-slag + phosphogypsum mixture

The content of the mass fraction of oxides,%
Name of components

NN SiO2 Al2Os3 Fe203 CaO MgO SOs P20s
Ash and slag 7,97 54,82 21,34 3,18 5,72 1,30 0,56 0,14*
Phosphogypsum 19,61 3,04 0,74 0,78 29.44 0,25 43,22 2,42*

*Mass fraction of water-soluble phosphates,%, in terms of P,Os,

Cement plant baking dust trapped on
electrostatic precipitators has the following chemical
composition shown in Table 2. (according to the
laboratory of the Kuvasay cement plant).

The results of chemical analysis show that if the
bulk of calcium oxide is part of the clinker, then up to
10.0% of the oxide is in a free state. Given the

possibility of direct use of free calcium oxide, as well
as the possibility of displacing it from the
corresponding carbonate compounds with stronger
nitrite and nitrate anions, we thought it advisable to
search for the use of caked dust as an additive to
concrete.

Table 2. Chemical composition of caked dust of the Kuvasay cement plant

N The composition of the baked dust, in | Amount, Note
B terms of oxides % the weight
1. SiO; 14,10 Dust from the stove
2. Fe,03 3,38 Ne 4
3. Al,O3 3,30 Kuvasay
4. CaO 46,28 cement
Philadelphia, USA 749 D Clarivate

Ana lytics indexed




ISRA (India)  =4.971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHI] (Russia) =0.126  PIF (India =1.940
Impact Factor: GIF((AustraIia) ):0.564 ESJI (K(Z) ):8.716 IBI ((India)) = 4.260
JIE =1.500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA)  =0.350
5. MgO 1,55 the factory
6. SO3 5,00
R-0, B T.u. 6,12
7. K20 5,24
Na,O 0,88
8. Loss on calcination 19,44
9. Unaccounted for losses 0,79

The SO3 content is 21.89% and 13.36% in UUT-
1 and UUT-2, respectively, the results of chemical
analysis of the mechanically-chemically activated
additives of the UUT series indicate the possibility of
their use as active mineral additives, and possibly a
time regulator setting instead of gypsum stone to
obtain fire-resistant and heat-resistant cements,
concrete and building structures [4].

As is known [5], marble chips consist mainly of
calcium carbonates, magnesium and related
impurities, which give marble color and shade. The
activity of calcium and magnesium carbonates occupy
almost the same absorption, they are equal with
respect to caustic potassium 0.39 and 0.4,
respectively. It can be seen that their activity, although
2 times lower than the activity of potassium oxide, in
those cases when it is available and is a waste product,
can be used to clean the exhaust gases from nitrogen
oxides. In this case, the only expense item is the
energy consumption for grinding crumbs to a finely
divided state and calcination.

We have established [4] that the use of one or
another type of aggregate depends on the established
temperature regime of their operation:

1. At temperatures from 600 ° C to 800 ° C, rocks
(basalt, andesite, diabase), granular blast furnace slag,
porous aggregates from volcanic rocks, brick fight,
porous artificial aggregates (expanded clay,
vermiculite can be used as fillers) , expanded perlite,
slag pumice, etc.).

2. For the operation of concrete structures within
1200 ° C —1700 ° C, cement heat-resistant mortars are
made with the addition of crushed refractory materials
(magnesite, fireclay bricks, chromite, calcined kaolin,
corundum).

3. In addition, special fillers are used, made by
high-temperature firing of a mixture of magnesite and

refractory clay - magnesium aluminum silicates,
characterized by low temperature deformation, high
refractoriness in a wide temperature range.

According to table 3, in the initial stages of
hardening, the strength of cements PUUT-2-15,
PUUT-2-20, at the age of 7 days amounted to 26.8
MPa and 24.1 MPa, respectively, which practically
does not differ from the strength of the control cement
PC-DO (26.8 MPa).

It has been established that heat-resistant
concrete structures on aluminate cements without
special additives can withstand temperatures up to
1300 ° C, and when adding the UUT-2 additive
developed by us, the temperature regime rises to 1800
° C and more.

To improve the structure of the cement
composition and increase the strength of structures,
mineral components were added to the binder (a battle
of magnesite or fireclay bricks, andesite, blast furnace
granulated slag, loesslike loam, fly ash, etc.), which
possess the necessary refractoriness indices.

When heating reinforced concrete structures,
destructive processes occur not only in cement
binders, but also in the used aggregates. The
occurrence of these reactions is explained by the
uneven thermal expansion of the mineral aggregates.
Therefore, you need to carefully approach the issue of
choice of aggregates for a particular brand of heat-
resistant concrete.

Fire-resistant structures prepared using the UUT
additives we developed in aluminous cements can be
exposed to high temperatures already after a day after
manufacture. The optimal compositions of heat-
resistant concrete on aluminate cements are shown
below in Table 3.

Table 3. Some thermophysical properties of fire and heat-resistant concrete

Deformation  temperature . .
Components of Content by under load. °© C b Refractorines | Linear
i 0 2 0 i 0
concrete weight,% Start End s,% shrinkage,%
Aluminous 20-15
cement + YuUT-1 1480-1520 1500-1600 | 1800 0,2-0,3
fireclay powder 80-85
Aluminous 15-7
cement + YuUT-1 1495-1560 1500-1600 | 1800 0,2-0,3
chromite powder 85-93
*
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Aluminous 20-15
cement 1200-1350 1300-1400 | 1500 1-2
fireclay powder 80-85
Aluminous 15-7
cement 1280-1340 1380-1440 | 1600 1-2
chromite powder 85-93

CONCLUSION

Consequently, the dense heavy heat-resistant concrete
developed by us can be used for the manufacture of
fire-resistant building structures, and as a heat-
resistant lining in thermal units: blast furnace
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Introduction become a separate industry. Although labels are
A product label is a database or product passport. almost invisible to other areas of printing, they are
It indicates the quality of the product, shelf life, universal at the same time. Exactly in the production
content, product range or product specifications. of labels, industrial design added its focus to graphic
Thus, a document that gives you full information design. For example, if the design of a label on
about a product is its label. Nowadays, the main tool something bottles or something warms the circle in its
for the popularity of a product is its design, design and place, it may eventually become a hoard of collectors.
packaging. The appearance of the product for the Label design plays an important role for the
buyer depends on its taste and attractiveness. buyer. This is because the buyer prefers the goods
Labels — How do we know about them? In with the help of the packaging and the label. Beautiful
Central Asia goods and products were widely and and interesting, self-adhesive labels can be the
reliably consumed without labels until the 19th embodiment of a genuine brand, not just a product
century. But, of course, it is important to recognize label. At the same time, they provide long-term
that pharmacies have labeled the names of medicines, customer service in collections, performing various
and the working class has widely used rectangular tasks, including the external attributes of a particular
tables to highlight fish species in the markets. brand. Label design is one way to generate motivation
Label design is the process of creating and for buying. Depending on the nature of the dyes used,
selecting graphic image components directly for a the design of the design in various typographies has
given purpose. The purpose of the design may be become a particular area of printing.
aesthetic considerations or practical purpose. Both
goals can play the same role. The motives and motives Materials and Methods
of the purpose illuminate the design of the label. But One of the main tasks is to improve the quality
that's not all. The label will have to supplement its and appearance of foodstuffs, storage, transportation
smallness with the originality and creativity of the and sale, as well as packaging them using up-to-date
images. Despite its size and variability in layout, materials to provide the necessary information about
wrapping, this area of printing, that is, design has the type, grade, mass and consumption. The purpose
[ ]
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of packaging is to protect quantity, composition and
quality of products from production to consumption,
to prevent changes in consumer properties, that is, to
prevent the product from deviating from established
standards. This packaging task is to protect the
product from mechanical, physical, chemical, weather
and biological effects.

The elegant form and packaging of the
packaging serve as an advertising tool not only for the
packaging, but also for the manufacturer and even for
other products. In some cases, packaging is required
to be beautiful, elegant and repetitive, while in other
cases it is required to be simple. Food safety depends
largely on packaging material. The standards of these
materials are used to select packaging material for
various products. As a packaging material various
types of paper, polymeric film, aluminum foil,
galvanized steel and others are used as packaging
materials.

The labels are essentially intended for
machinery, clothing, and food. Food labels, in turn,
are used in the following names: canning labels,
seafood labels, bakery labels, dairy labels, honey
labels, honey labels, meat labels, coffee and tea labels,
labels for chocolate. The buyer carefully examines the
goods until there is a need, and determines whether it
is worth buying. However, an abandoned buyer makes
a clear conclusion only after using the goods at home.
An experienced manufacturer is not afraid to invest in
modern design and quality packaging [2003, p.102 —
104.]. This is a business oriented business card. He, of
course, understands that this is a label and a design on
it. The product name should always be written in a
language that the consumer understands, even if the
product was developed in China. For example, if we
are talking about rye bread from pita bread, then rye
bread is made in molds or baskets, pulled or sold. In
addition to simple rye bread, fermented (red) rye malt,
improved rye bread with spices, rye bread “Moscow”,
80% rye flour, 15% wheat flour Il and red rye malt,
sugar, molasses and spices. Borodinsky bread is
ready. Borodino bakery products contain the
following words: yeast, sugar, composition, Tashkent,
phone number, manufacturer, date of manufacture,
exact weight, rye flour. As well as the following
phrases, such as “The best kind of royalty in the world
is good for your heart”, “Weschtel Germany for search
engines”. This product is made in Uzbekistan, and it
has an inscription in two languages: Uzbek and
Russian. Take a look at the label for baked goods, such
as noun phrases like margarine, sugar, salt, water,
vanilla and yeast, and premium wheat flour, vanilla.
Combinable words, such as sunflower oil, icing sugar,
palm oil, egg melon, strawberry flavor. Complex
phrases such as strawberry cream, condensed dairy
products and “Made in Uzbekistan”, “3 months shelf
life under storage conditions,” Being “is reflected in
such things. Labels also contain computational nouns,
such as: gr, kg, month, percent, day.

Regardless of how the labels are labeled, the
question is, "What are the most important things to
consider in the first place?”

1. Label appearance.

2. Name of the product.

3. Structure.

4. Term.

5. Designed Address.

6. Calorie and cost.

7. State Standards and Specifications for Uzbekistan.

When a piece of paper is attached to a product by
its name, quantity, place of production and the like, it
is labeled, it consists of words, phrases, sentences.

The word represents a concept. In vocabulary,
however, more than one notion is introduced in
speech, with more than one understanding. The word
is based on the lexeme and morpheme and their
regularities, while the vocabulary is based on the
lexeme syntactic forms that regulate lexemes and their
combinations. As is said, the word is broad and
abstract in meaning. In the vocabulary, however, this
breadth and abundance disappear. For example, when
the word "bread" in food is used as a word, a special
sign of bread is used in the phrase "wheat bread", "rye
bread", "black bread", "bread bread", and "amir
bread”. In this sense he became famous. But this
specificity is relative and one-dimensional. Because,
for example, its artistic or scientific nature is still
unknown and uncertain. This characteristic is also
evident in the combination of sourdough wheat bread.
In word combinations, the word becomes morally
narrower as it expands to other words. So, if the form
expansion causes a spiritual narrowing (in a word), the
form narrowing (in words) corresponds to the spiritual
width

A highly experienced manufacturer is not afraid
to invest in modern design and quality packaging. It is
a business-oriented business card. He certainly
understands that it is the label and the design on it. The
name of the product must always be written in a
language that is understandable to the consumer, even
if the product was developed in China.

BLACK BAKE. The inscription on the
packaging: "Cellulose Source" - The bread is rich in
cellulose, no matter how it is made. Dairy Products
Packaging: “Contains Vitamin A and
Vitamin" — "Vitamin A" and "Vitamin-Enriched" is
a different concept. Dairy products, such as butter and
cream, are not rich in vitamin A and milk is rich in
vitamin B2. Then the recommended micro
nutrients should be at least 20% of the daily standard.

CAPITAL. Packaging: If the package is
labeled "light" (in Russian: "make" or "logos"), it is
likely to be a sandwich margarine rather than butter.
But the actual butter is at least 70%.
"Dietary Products" is a dietary supplement that does
not mean butter, fat, and carbohydrates are reduced. It
just means that the calorie intake is high. As a rule,
100 grams of dietary products should contain no more
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than 40 calories. If you are looking for a product you
should write “reduced fat”: “fat free” (not more than
0.5 g per 100 grams) or “reduced or less fat”.

PLANT FAT. The inscription on the
pack: "Cholesterol free" — cholesterol is found only
in animal fat.
"Contains Vitamin E" — Vitamin E is present in any
unhealthy, whitened vegetable oil — even if it doesn't
have a note!
"Fitness Product" is the most insidious record, which
often implies that the product is low in calories,
because transients can damage the cardiovascular
system and even increase body weight. However,
manufacturers keep it secret that this can only be
achieved by physical stress.

Foodstuffs have no shelf life. Therefore, select
products that have a specific shelf life and do not
expire.

Product labeling on labels or packages does not
indicate the time of production on a ball pen or

flomaster. These labels are labeled on the edge of the
pack or box by a special device.

Conclusion

Food security is the satisfaction of the economy's
needs with food in accordance with physiological
norms, which, in turn, is a key part of the nation's
security. Its main criteria are the physical, economic
potential of food consumption and the quality and
safety of food.

To summarize, the name of the product on the
label should always be in a language that is
understandable to the consumer. Secondly, because
food packaging records (labels, tags) include nouns
such as nouns, adjectives, numbers (counting words)
and nouns, simple and complex phrases and simple
phrases that express authority. Label analysis based on
the Uzbek linguistic point of view (lexical, syntactic,
morphological) is very important.

The study was conducted under the supervision of Toirova Guli Ibragimovna, Associate Professor, Bukhara

State University.
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Introduction As a result of the translation of Islam as a

The early classical period (IX-XI1I cc.) Is the era religious and cultural component of the public life of
of the free development of various branches of human that time, Arabic was widely spread as a metalanguage
knowledge, active international exchange of spiritual of scientific literature in the countries of the Arab East
values through the Arabic book, the manifestation of and Ajam (including Maverannahr). Thus, in Central
the powerful creative spirit of the great Central Asian Asia, obligatory knowledge of the Arabic language
scholars who made a major contribution to Arabic- became the centrifugal force in the development of
language science and culture, it was the time of Arabic linguistics. As a result, here, in this region, a
scientific take off of the genius of hundreds of other whole galaxy of Arabist scholars has formed. Many of
Tirkic-speaking and Iranian-speaking scholars, poets, them studied in Arab countries, as they traveled to
philosophers, historians. “Muslim Renaissance”, Syria, Iraq, Hejaz and other cultural centers of the
“Eastern Renaissance” - such definitions of an epoch Islamic world in search of knowledge. Therefore, in
are not uncommon in scientific research of scientists the scientific world of this whole area there were
of a Western European school who traditionally constant scientific contacts and interrelations. Among
impose Western standards and standards on the the most prolific scholars were Mahmud az-
phenomena of the socio-cultural life of the peoples of Zamakhshari, Ibn Hayat, Yusuf al-Barqi, Ahmad al-
the Middle East ”[1,p.29]. Barkoni and many others. They improved their

*
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knowledge in Kufa, Basra, Baghdad, where schools of
the same name were formed. After returning to their
homeland, they devoted themselves to scientific and
educational activities.

The development of productive forces in the
independent Central Asian states, accumulated in
antiquity and the early Middle Ages, the creative
potential and traditions of the original culture created
the necessary prerequisites for the revival and
development of the science, literature and culture of
the peoples of Central Asia in the new historical era.
One of the most important factors contributing to this
was the growth of cities and the revitalization of urban
life, the spread of literacy among certain strata of both
urban and rural populations. Exactly, It is in the cities
of Maverannahr that the institute of madrasah first
emerges, which later spreads in all Muslim countries.
“Madrasah as an educational institution,” wrote the
prominent orientalist V.V. Barthold, even in the
capital of the Muslim world, Baghdad, appears only in
the second half of the 11th century ... whereas in
Maverannahr the madrasa was no longer news”
[2,¢.9]. In another article, the author points out that for
the first time a madrasa is mentioned in connection
with the Bukhara fire of 937 described by Narshahi
(899-995) in the “History of Bukhara” . At that time
the large Faradzhak madrasah was burnt and vanished
in the fire [3, p.6].

From the first days of the emergence of Arabic
linguistics, in the distant Middle Ages, several
scientific schools took shape in its course. In
particular, in the Arabic linguistic tradition, the
Basrian, Kufi, Baghdad, Egyptian and Andalus
schools stood out [4].

As for Maverannakhr, it was here that Arabic-
language scientific and linguistic and educational
literature was born. The linguists of Maverannahr
created special textbooks for madrasas on Arabic
grammar for local residents. Among them it is
possible to single out such textbooks as “Al-Numuzaj
fi'an-nahv (Samples of Grammar)” and “Harakat
(Declination of Nominals)” [5] of Mahmud az-
Zamakhshari.  These manuals by Mahmud az-
Zamakhshari are  distinguished by  brevity,
conciseness, consistent style and a peculiar method of
presentation of the material. They were compiled
taking into account the need for intensive mastering of
both vocabulary and grammar of the Arabic language.
Subsequently, they became so popular that for several
centuries they were used as the main textbooks for
teaching in madrasahs of the whole East.

Thus, there were very favorable conditions in the
region during the IX-XIV centuries for the formation
of our own linguistic tradition and the creation of
fundamental works of az-Zamakhshari, such as al-
Mufassal fi san’ati al-i'rab (Substantive (book) on the
art of flexion), Mukaddamat al-adab (Introduction to
the science of adab) ", "Asasu al-Balagati (Basics of
eloguence)”, "Al-Foik fi Garib al-Hadith - A

magnificent book about the rarest Hadiths "," Samim
al-Arabiyya - The Basis of the Arabic Language", "Al-
Mufrad wa al-muallaf fi an-nahv - the singular and the
plural in Arabic”,“Sharh Abyat Kitab Sibawayhi”
(Verses Comments of al-Kitab Sibaveihi), al-Asma fi
al-lugat (Nominals in language), al-Amali fi-nahv
(Spelling in grammatical rules), “Jyavohiru al-lugat
“(Language Jewels ), “Sharhu al-fasih - Commentary
on al-Fasih” by al-Sa'labi ”, “ Sharh baad mukhilat
“al-Mufassal” (Explaining of some difficulties of “al-
Mufassal” "etc.

As a result, the Central Asian school of Arabic
linguistics reached such a development that the name
and works of Mahmoud az-Zamakhshari gained
particular fame throughout the Muslim world, and
lists of his works mentioned in almost all the most
authoritative bibliographic dictionaries of the Middle
Ages, particularly in books of Ibn al-Kifti (XIII
century), Yakut al-Khamavi (XIII century), lbn
Khallikan (XIII century), lbn Jawzi (XIV century),
Jalaliddin al-Suyuti (XVI century), Haji Khalifa
(XVII century), etc.

The scientific interests of Mahmud az-
Zamakhshari cover the entire system of contemporary
humanities. His merit, generally recognized in a
scientific world, is that under the conditions of the
dominance of the dogmas of orthodox Islam, he not
only managed to develop, but also successfully put
into practice the scientific rationalistic method based
on the cognitive abilities and skills of human logical
thinking. An example of this is the rarest, one can say,
the only linguistic tafsir to the Qur'an, which is called
“Al-Kashshaf ‘an haqaiqi ghavozimi at-tanzil va
‘uyun al-agawil fi vujuhi at-ta’vil”. At present, 65
works composed by az-Zamakhshari [6] are revealed
by historians of science. Most of his scientific heritage
reached us in numerous handwritten copies and
publications.

The manuscript repository of the Institute of
Oriental Studies named after Abu Rayhan Beruni ma
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
contains numerous manuscripts of the works of this
scientist [7].

Al-Zamakhshari gained world fame mainly as an
outstanding grammar, and as the author of “Al-
Mufassal fi sanati al-i’rab”. It is a deeply scientific
view of the natural properties of the Arabic language
that allowed him to achieve amazing results in
linguistic studies and thus he made a great
contribution to the theory of Arabic grammar.

In this book, which is a reliable source to explain
the complex issues of Arabic grammar, He developed
a new method of presenting Arab grammatical theory,
according to which grammatic issues are set out in a
framework of 3 sections: noun, verb and particle [8].
Such an interpretation leads to accuracy of perception
and interpretation of the specific characteristics of the
Arabic language.

Philadelphia, USA

756

2 Clarivate
Analytics e



ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

His writings presented the profound research of
verbal and nominal flexion, syntax of complex
sentences and morphology, In particular irregular
verbs, four roots verbs etc., as well as phonetics.

Mahmud az-Zamakhshari paid great attention to
the issues of flexion, because he believed that: “First
of all, one should know and the “i’rab”, because it can
be used to state the essence of other phenomena” [9,
p.30]. The term “i’rab” is chosen due to the fact that it
is the basic concept of Arabic grammar.

The works of linguists of Maveraannahr, as a
rule, begin with sections devoted to the issues of
nominal inflection, which was not accidental, because
these forms are always indicators of the connection
between words. Entering into such a relationship, the
words in the sentence, along with the morphological,
acquire certain syntactic properties, i.e. perform the
corresponding grammatical functions.

After analyzing and comparing the observations
of these linguists about the signs and properties of the
main and secondary clause of the sentence, as well as
the auxillary words of the Arabic language, it can be
concluded that linguists of Maverannahr [10]
developed their own approach to the consideration of
the syntax of the Arabic language.

“Al-Mufassal fi san’ati al-i’rab” was written in
1119-1121, or more precisely, within a year and four
months. It was first published in Christian in 1859 and
1879. The first commentary to it is written by the
author himself and is called “Sharh Ba’ad
Mushkhilat Al-Mufassal - Clarification of some
difficult (questions)* of “Al-Mufassal . One copy of
this commentary is kept in Leiden, the second copy is
in Vienna [11, p.225].

According to the German orientalist C.
Brockelmann, about thirty comments were written on
this book. But recent studies have shown that their
number, from the sixth through the ninth century AH,
is approaching seventy [12, p.28]. The most famous of
these are the comments of al-Kasim al-Husseini al-
Kharezmi [13], Abul Baka Yaisha [14], Ibn Hadjib
[15] and Fakhruddin al-Razi [16].

The writings of az-Zamakhshari on lexicography
are significantly different from the similar works of
Arab linguists, primarily because of their pronounced
multilingual character. So, for example, Mahmud az-
Zamakhshari is the author of the first bilingual
dictionary in the Muslim world. His work "al-Mujam
al-arabi al-Farsi" is an Arabic-Persian dictionary. And
his other work, “Mukaddamat al-adab” is trilingual,
i.e. covers Arabic, Persian and Turkic vocabulary.
Over time, the Mongolian version of words was added
to it. This unique work contains a dictionary and
grammar of the Arabic language. Compiling
multilingual dictionaries can be explained by the
social factor, which characterizes the Ajam regions,
i.e. non-Arab East [17]. All these dictionaries were
compiled, first of all, for the peoples of Central Asia,
including Maverannahr.

“Al-Faiq fi Gharib al-Hadith (Magnificent book
on the rarest Hadith)” is an explanatory dictionary of
uncommon words that are very rare in Hadith. Here
are phonetic explanations for the correct reading of
each word. A characteristic feature of it is that it uses
a syntactic method in explaining the etymology of
words. With this work, Mahmud az-Zamakhshari
marked the beginning of a new, fourth school in the
history of traditional Arabic lexicography [18,p.48].

The origin of the science commentary tradition
in Maverannahr as an important link between
representatives of various linguistic schools greatly
contributed to the exchange of experience and the
further development of Arabic linguistic thought in
general.

So, in line with this direction, scientists of
Maverannahr made comments to the scientific works
of representatives of other linguistic schools. For
example, Mahmud az-Zamakhshari created a
commentary on the famous work of Sibaveihi, a
representative of the Basra school, Al-Kitab, and
called it “Sharh Abyat Kitab Sibawayhi”. He is also
known as the author of the commentary on the
remarkable work of a representative of the Kufa
school of al-Tha'lab, which went down in history as
“Sharh al-fasih”. The traditions of the school of
Maverannahr and its founder, Mahmud az-
Zamakhshari, were picked up and developed by
scholars and grammatists of subsequent generations
[19].

The works of Mahmoud az-Zamakhshari,
especially grammatical ones, had a great influence on
the subsequent development of Arabic grammar. They
became the starting point of numerous studies; they
were commented on; parts of them were included in
other books; dozens of generations studied and learn
from them. It was a deeply scientific view of the
natural features of the Arabic language that enabled
him to achieve amazing results in linguistic studies.
He made a great contribution to the theory of Arabic
grammar.

Bulgakov P.G., a prominent researcher of the
history of Central Asian science and culture, writes:
“The list of names of Central Asian scholars whose
activities have left a deep imprint in the history of
natural science and the humanities is very long. The
scope of activity of these scientists goes beyond the
limits of Central Asia. The list of names of Central
Asian scientists, whose individual achievements in
science, may be more modest, but in sum made up a
huge force that moved science along the path of
progress, would take several pages” [20, p.10,12].

From the history of the development of Arabic
linguistic science, it appears that each subsequent
stage in the development of linguistic thought arose as
a form of overcoming the contradictions of the
previous period of development of the science of
language. New achievements were a direct
continuation of the already open laws and theories, but
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with the love of the family, the relationships between family members and is based on care and attention, justice and
trust, attentiveness and courtesy. Therefore, it is important to bring generosity to a woman with a sense of respect
for a woman-mother, a positive and not indifferent attitude towards her, based on recognition of her merits, authority
in the family and society.
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BOCIIMTAHUE YBAXKEHUS K )KEHIIIUHE KAK OCHOBA ®OPMHUPOBAHUSI BJIATOPOJJHOI'O
OTHOILIEHUS K HEN

Annomauyus: B cmambe npoananuzupo8anvl NOHAMUE «Y8ANCEHUE» U ONPEOeNeHO €20 KAK Ka4eCmao YeloseKd,
Komopoe npedycmampugaent makoe OMHOWEHUe K YeloeKy, 6 KOMOPOM onpeoensemcs e20 O0CMOUHCMEd,
00CmudiCeHUst, KaOYaem 8 cebs CNPABedIUBOCHIb, BENHCIUBOCb, OCIUKAMHOCb, SGNSAEMCS OCHOBOU Olisl 008epPus.
mednicdy moovmu. OcHo8ou 011 hopMmMuposanus 61a2opoOH020 OMHOULCHUS K HCEHUWUHE SGIAENICsL Y8AdCeHUe, YMmOo
HAYUHAEMCs € 008U K ceMbe, 83aUMOOMHOUEHUT MENHCOY YTIEHAMU CEMbU U OCHOBbIBACTNCS HA 3a60me U 6HUMAHUU,
CnpageodIu8oCcmu u 008epUlL, GHUMAMELLHOCMU U 8edCIUBOCMU. [109MOMY 6AICHO BOCNUMbBIEAMDb Y NOOPACMAIOU,E20
noKoaeHusi 61a20poOCmEo NO OMHOWEHUIO K JHCEHWUHE C NOMOWbIO YYBCMEA VEAICEHUs K IHCEHUWUHe-Mamepu,
HONOJHCUMENbHO20 U HEPABHOOYUHO20 OMHOULEHUS. K Hell, OCHOBAHHO2051 HA NPUHAHUU ee 34CTye, OOCMOUHCMSE,
asmopumema 6 cemve u obujecmee.

Knrouesvie cnosa: ysasicenue, MamepuHcKull agmopumem, 61a20p00Hble MYICUUHDBL, OMHOULEHUE.

Beenenne Ha 00IIeyeNIoBeYeCKie IEHHOCTH B OTHOIICHHE APYT

VKpanHCKOe OOIIECTBO TIEPEKHMBACT PE3KU K ApyTy.
CKayK B  COIHAIBHO-dKOHOMHYECKOH  cdepe, HayuyHo-TexHWYEeCKHIA  Tporpecc  MO3BOJMIT
KOTOpble  OTOOpaXkaroTcs Ha  BOCIUTATEIEHOM MOHATh OKPYXAIOIIYI0 Cpery ¢ KOCMHYECKOH
MOTEHIIMAJIe MOJIOJIC)KH, KaK CIECTBHE yBEIUUCHHE CKOPOCTBIO, 3aTO UEJIOBEYECTBO TEPSeT YMEHHE
MIpaBOHAPYIICHNUH, KECTOKOCTH, rpyboctn, MOPAJIBHO-ITHYECKOTO OOIIEHUsI W TIOBEACHUS C
Oe3HPaBCTBEHHOCTH, O€3yIIUs. TO CTUMYIHPYET K npyrumu. CoBpeMEHHOE MOJIOJIOE ITOKOJEHHE BCE
pa3paboTke HOBBIX IOAXOMOB, KOTOpBIE  OBI yame [posSBIIET HEYBAXKEHHWE, PaBHOAYIIHE,
YUUTBIBAIM COBPEMEHHYIO PEAIbHOCTh U OMHMPAIUCh rpy0oOCTh, OECTAaKTHOCTh IO OTHOLICHUIO K JIIOMSM.

IlIxonpHMKH HE YBaXarOT B3POCIbIX, 0COOEHHO
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JKCHIIUH B BO3PACTE, MHOT/Ia C HACMEIIIKOM OTHOCATCS
K WX 3aMCUaHMsIM, CYHMTas MX YCTAHOBKH
«OTCTAIBIMIUY), COBPEMEHHBIH COLIMYM K COXKAJICHUIO,
He crocoO0CTBYeT (POPMHUPOBAHUIO Y BOCIIUTAHHUKOB
HOPM JTHYECKOrO TMOBeJeHHs. VIMEHHO mo3TOMYy
CTAHOBUTCS TMPHUBBIYHBIM HAOIIONCHHUS «PA30BbICY
NPOSIBJICHUH  BEXKIMBOCTH, JOOPOXKENATEIHHOCTH,
TOrZa KaK HYXXHO IOMHHUTb, YTO camas OoJibIias
[ICHHOCTh SBJISICTCS YCIIOBEK, K KOTOPOMY HYXKHO
OTHOCHUTHCSI C YBAXKCHHECM.

O030p IMTEPATYpPBI

Lenpro cTaThu SIBISETCS aHAIW3 HAYYHOM,
TICHXOJIOTO-TIEAar OTHIECKOH JUTEPATyPHI
OTHOCHTEIIFHO BOCHHTAHUS YBaXCHUS K JKCHIIUHE
Kak  OCHOBBI  (OPMHPOBaHUS  OJIATOPOIHOTO
OTHOIIEHUS K HEH.

IIpobmema BocIMTaHUS YBaXCHUS K JIFOMISM, B
TOM 4YHCIE W K JKCHIIMHE Obla MPeaMEeTOM
WCCIIeIOBaHUsI BO MHOTHX HCCJIEIOBAHUSX YUYEHBIX:
. 1. bakuesa, A. U. Kyapuunkas, I'. C. IIpo3opos,
XK. Pycco, S1.Kopuaxk, W.I" Ilectanomu,
A.lucrepger, CkoBopoJa, K. VIIUHCKUH,
CyXOMIIMHCKHH U IpyTHE.

B »sTuyeckoil HayuyHON JuTEpaType NOHSITHE
«yBa)XKCHUE» TOJKYeTCS KaK OJUH W3 BaKHEHIITNX
TpeOoBaHMit HPaBCTBEHHOCTH, KOTOpOe
MpeIycMaTpHUBaeT TaKOE OTHOIICHHWE K JIIOIIM, B
KOTOPOM TPaKTHYECKH MPU3HACTCS JTOCTOMHCTBO
mmgHocTH. OHO BKIIIOYAeT B ceOs: CIIPaBEIHBOCTS,
PaBEHCTBO TMpaB, BHUMATEJIbHOE OTHOIIEHUE K
yOSXKIEHHUSIM, CTPEMIICHUN JIOAEH, OT3hIBUUBOCTD,
BEXKJIMBOCTH, IETUKATHOCTh, CKDOMHOCTH [7, ¢. 367].

VBaxkeHHe  KaKk  peanu3anus ~— [OPHUHIUIA
JIOCTOMHCTBA B TPAKTHKE YEJIOBEYECKOTO OOIIEHHS
Mperonaraer 0J1IaTOTBOPHUTEIHHOCTb,
CIIPaBEeITNBOCTb, caMooTIpeieIcHre u
caMOpeaM3alri0 JHYHOCTH, OCHOBBIBACTCS Ha
TONICPAaHTHOCTH, OPUCHTHUPYET Ha 3a00TIIMBOEC W
BHUMATEIBHOEC OTHOIICHHE K JpyruM, Tpelyer

YYTKOCTH, ,Z[O6p0)I(€HaT€J'IBHOCTI/I, BCXKJIMBOCTH.
Ilonstre «YBAXKXCHHUC» HECOBMECTUMO C INOHATHUAMHU
«HaACHUJIHUC), «YTHETCHUSAY, (GOKCCTOKOCTB)»,

«Tpy0O0CThY, «yHIDKEHHE» [5, ¢. 335].

Jpyroii acnekT yka3aHHOI KaTeropuu CBs3aH ¢
YyBCTBOM YBa)X€HHUS, OTHOIICHHH MEXIy JIOIbMHU,
OCHOBaHHBIC Ha PU3HAHHUH JJOCTHXKEHHI [6, c. 819].

Bounee pacnpocTpaHeHHOe TOJIKOBAHHE
"yBaxkeHHEe" CBSI3aHO C MPHU3HAHHEM PaBEHCTBA MpaB
c JpyTuM YEIIOBEKOM, OT3BIBYUBOCTBIO,

JIeITMKaTHOCTBIO, CKPOMHOCTHIO [4, ¢. 271].

B nenmaroruueckoil Hay4HOM  JIMTEpaType
MOHSATHE «YBAKCHUE» OMpEICIAeTCS, KaK YyBCTBO,
CBS3aHHOE C HANpPaBIEHHOCTHIO JIMYHOCTH, €€
MEPEKUBAHUSAMU, OCO3HAHUEM OOBEKTa YBAKCHHS
Kak cBoero uzeana [8, c. 391].

YBaxkeHnwue, 3a onpexaenenue J.KaHT, 310 HOpMa
YEJIOBEYECKUX OTHOIICHUH, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKHUT
HE OCYIKJIEHHE, a IIOHUMaHune apyroro. [7, ¢. 218].

B nepeBose ¢ aHTIIMHACKOTO yBa)XKEHHUE 03HAYAET
OTJISIABIBATHCS, MOCMOTPETh CHOBA. Takoe 3HAUEeHUSA
P.JlunoH cBsI3pIBa€T C TMPHU3HAKOM YBaXKEHUSA, Kak
MpOJIeTaHHyl0 ~ 00BeKTa  BHHMAaHHWSA.  YYEHBIH
OOBSICHAET TIOHATHE «YBaXCHHE» KaK ITO3UITHS,
KOTOpass HE MOXET HaBPEAWTh HHU (U3NYECKH, HH
MOPAJIBHO; KaK Ba)KHEHUIIICE TpeOoBaHME
HPaBCTBEHHOCTH, COTJIACHO KOTOPOM CBOWCTBEHHO
Takoe OTHOLIEHWEe K JIOAsIM, MpakTHYecKu (B

MOCTYIKaX, TMOBEJCHUH, MOTHBAaX, COLUAJIHHBIX
YCIIOBUSIX JKU3HHU o0riecTsa) onpenenser
JIOCTOMHCTBO JuuHOCTH [12, ¢. 178]

B.bunoycoBa oTmMe4aeT, YTO OCHOBHBIMHU
COCTAaBIISIONUMH  TIOHATHS «YBaXCHHE» SBISICTCS

NIPaBAMBOCTh W JOBEPHE K JIIOASM, BHUMATECIBHOE
OTHOIIEHWE K WX CTPEMJICHHH, TOTOBHOCTh K
TIOHUMaHHIO M KOMIIPOMHCCY. «Mup denoBeka - 3T0
MHp B3auMOJIEHCTBHs JroAed. B kaxxmom cBoem
MIOCTYIKE HY)XHO HAy4YWThCSI BHIETh M BBIPAXKAThH
OTHOIIICHHE K Jpyromy denoBeky. OTHOIIEHHE K
JpyTUM JIOAAM U K ce0e YeloBeKa, HOPMAJIBHO
pa3BUBaeTCA, 3aHUMAeT CTEPKHEBOE IIOJIOKEHHE B
CTPYKType Xapakrepa. bymer nm y Hee pa3BUTO
YYBCTBO JI0JITa U OTBETCTBEHHOCTH MepeA JIOIbMU
HadMHas OT ONM3KMUX M 3aKaH4YMBas JAJEKHUMH, BCEM
4YeJI0BEUYEeCTBOM ... »[3, c. 97]. Crapuiee mokosjeHue
JOIDKHO IIOKa3aTh MOJIOAEXKH, YTO B MHpE
HPaBCTBEHHBIX IIEHHOCTEH HUYTO HE MOKYNACTCS U
BBIpa)KaeTCs HE B IIEHE, @ B yBAXCHUH U JTIOOBH.

C [lapBanb cunTaj, 4TO YBRKEHHE CYLIECTBYET
JIBYX THUIIOB KakK: IPHU3HAHHUE IIpaB 4YeJIOBEKa U €ro
BHYTPEHHUX IIEHHOCTEH, aBTOPUTETA; OI[EHKA 3aCIIyT
u noctmxenuit yenosexa [11]. [Ipu aTom nepselii THI
CBs3aH C 3a00TOH, MpemycMaTpuBaeT u30ekKaHHE
BMEIIATeNIbCTBA B OTIABIX MIM Jefla 4YeJoBeKka
HE3aBHCHMO OT BO3pacTa, cTaTyca, JOJDKHOCTH H
TOMy TOJO0OHOE. BTOpO# THI accouMupoOBaHHEIN C
YB&XEHHUEM K YEJIOBEYECKHM 3aCIyT, JOCTIKCHUH
OTIPEAEIeHHO IeNu, CBA3aHHBIM C JOBEpHEM K
4enmoBeKy. YBaxkeHHe kK Mame (0OaOymke) 3a ee
MIPOo(eCCHOHANN3M U ONIBIT BHIPAXKACTCS B JOBEPHH K
€€ COBETaM, 3aMCUaHUsIM, COBETOB.

Omwmpasice Ha wuccienosanus  C.Jlapsana,
II.J>x. AXyH70Ba ~ yCTaHOBMJA, YTO  YYBCTBO
YBaXKECHMsI BO3HUKAeT TOIAA, KOIZAa JIMYHOCTh

3aMedyaeT Te OCOOCHHOCTH, KOTOPBHIE XOTEla HUMETh
caMa. YUEHBI CBSI3bIBACT YBaXXCHHE C UYyBCTBOM
BOCXHIIICHUS, 3aBHCTH, OCHOBAaHHOM Ha aBTOPHTETE
yesoBeka [1, c. 188].

CnegyeT OTMETUTb, YTO KaXAbld YeJIOBEK
HapabaTblBaeT CBOW aBTOPUTET, OINHUPAsACh Ha
MAaTE€pPUHCKUI UM OTLIOBCKUM, @ 3HAYUT 3TO MOHATHE
npuoOpeTeHHOe. MaTepUHCKUIT aBTOPUTET OCHOBAaH
Ha TpU3HAHWUM 32 OKEHIIMHOW TePBHYHBIX U
OTIPEICIISIONINX TIPAB B pa3BUTHH MUPA, I0Ma, CEMBH.
MIMeHHO XeHIMHA CITOCOOHA ¢ MOMOIIBI0 HHTYUITUH
BOCIIPHHUMATh OYEBUIHOE TIIy0Ke€ W YyBCTBEHHEE,
pemiate TOYTH HE pellaeMble 3aJadyd, BIUATh Ha
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CO3HAHHE CBOUX POJHBIX, MPUHOCUTH B KU3Hb CEMbH
000BB, T0OPO, YYBCTBO €AMHCTBA. [2]

Teoperudeckoe H3ydeHHE IPoOIEMBI
OTIpeNieNIeHUs] KaTEeTOPHH «YBAXXCHHE» B IICHXOJIOTO-
MeIarOrMIeCKOH JIUTEpaType TO3BOINIO YCTAHOBUTH,
YTO OHAa MOXXET TOJIKOBAThCA KakK: MpPHU3HAHUE IPaB
YeIloBeKa U er0 BHYTPEHHUX IICHHOCTEH, aBTOPHUTETA,
OIICHKA 3aCJIyT U JOCTHUKEHHUM 4YeloBeKa; MO3ULIUS K
00BEKTY; MOPAJIBHBIH JIOJT; OTHOIICHUE K CYOBEKTY.

Takum 00pa3oM, MOKEM OMNPEACTUTh MOHATHE
«yBO)KEHHE» KaK KadecTBO YEJOBEKa, KOTOpas
MpelycMaTpuBaeT Takoe OTHOIICHHE K YeNIOBEKY, B
KOTOPOM onpenensercs ero JIOCTOMHCTBO,
JOCTIDKEHUSI, BKIIIOYAaeT B ce0s CIPaBeUIHBOCTS,
BEXKIUBOCTH, ICIUKATHOCTD, SIBISETCS OCHOBOHM IS
IoBepus Mexay moasMu. OCHOBHBIE TIPH3HAKH
YBa)KCHUS - YBaKHUTEIBHOE, JIENAKATHOE,
BHUMATEJIBHOE OTHOIICHNE K JITYHOCTH, OCHOBAHHOE
Ha MPU3HAHUU €€ JOCTOMHCTB U TOCTIKCHUH.

3penocTh 00lIecTBa OINpEJeseTcsl YPOBHEM
OTHONIIEHHS K IKCHIMHE. YKPaWHIEB OTJIMYaeT
MPUOPUTET >KCHIIUHBI TI0 CPABHEHUIO C MY>XYHHOM.
Oro oOHapykeHO B MuGOIOTHH, B (POJBKIOPE,
obpsimax, CHUCTeMe CYIPYXXECKUX  OTHOIIEHUH.
IlocTrosiHHOE OTCYyTCTBHE MYX4YMH (TaKk KaK OHH
BOCBANIM) CTHMYIHPOBAIO W  CIIOCOOCTBOBAIIO
(hOpMHUPOBAHUIO Y KEHIIHH «MY>KECTBCHHBIX» YepT
xapakrepa. Marepu Opaiu Ha ceOst OTBETCTBEHHOCTD
32 BOCIUTAHWE JeTel, OBUIM pEIIUTEIFHBIMH,
YCTOHYMBBIMH K HEYPSIHIIAM - BCE 3TO MTOJHUMAIIO Ha
Oonee BBICOKMH YpOBEHb €€ JOCTOMHCTBA H
aBTopureT. [10]

B nHacneaun B. CyXOMIIMHCKOTO TJIaBHOE MECTO
3aHUMAaeT OTHOIIEHHE K keHImuHe. OH cuuTai, 4To
MMEHHO >OKEHINMHAa (OKeHIIMHA-MaTh)  SIBISETCS
HMCTOYHUKOM YeJIOBEUECKHX LIeHHOCTel, beperunei,
OHa 3aKIAJbIBACT OCHOBY U1 (HOPMHUpPOBAHHUSA

JUYHOCTHBIX KAaueCcTB W KYJIbTYphl IIOBEICHUS
peOeHKa, YEeKaHHT ee XapakTep, CHOCOOCTByeT
BOCITUTaHHIO 6maropoaHoro, YBaKHUTEIHHOTO

OTHOIICHHSA K CTAPOCTH, CEMbH. YBaKCHHE K KU3HH
HAYMHACTCS C YBOKCHHS K )KCHIIMHE - TIFCAT TIe1aror
[9, c. 558]. [To aTomy ooty oH roBopmit: «[lomHwuTeE,
JICTH, KOTOPhIC y MaTepH BCE MOMBICIBI, 3a00Thl U
nepexuBanus - 00 ux cyande. [o6po B cep/aiax u mo
JleiaM JIeTel - 9To ee c4acThbe, 3710 - ee rope. Kaxnas
JKCHII[MHA - MaTh WK Oyayias Mats. OHa M0-CBOEMY
rIyOOKO, TO-CBOEMY KpPacHBO IIEPEKHUBACT CBOKO
OTBETCTBCHHOCTh 32 BECh pOJ  YEIOBCUCCKHUI.
MarepuHCTBO JienaeT SKEHIIMHOW KpacuBOM U
Mynpoii. C Tex mop, KaK >KCHIIWHA CTAaHOBUTCS
MaTephplO, €€ UyBCTBA MPHUOOPETAIOT BBICOKOTO,

HUKOMY, KPOME Hee, He JIOCTYITHOTO COJIepKaHus »[9,
c. 559].

VYBaxkeHHe K )KEHCKOW MOJIOBUHE YEJIOBEUECTBA
BOCITUTHIBAJIOCH B CEMbE KaXKI0T0 MTApHS MOCTEIICHHO
repexoasi B yBaKCHHE K ITOOUMOM, Oymymien KeHe.
BiaropoHoe OTHOIIGHUE K JKEHIITMHE TPOSBIISIIOCH B
3a00Te, TMEpPEeKWBAHWH, BHUMAHHUM W ITOCTOSHHOM
3ammre. Hctopuss ~ Hamiero  rocyaapcTsa
HEOJTHOKPATHO IMOKa3bIBACT 3aCIAYTH U JTOCTOWHCTBA
YKPAaWHCKOW KCHIIUHBI, caMas TJaBHAas U3 KOTOPBIX
SIBIISICTCS BBITIOJIHEHHE JIora beperunu cBoero poja,
cembr. Oco0oc BHHMAHHE YICISIM IOITOTOBKE
JICBYIIICK K OCO3HAHHOMY MATCPUHCTBY, BEIb OHO
MOJIO)KEHO B OCHOBY OJIarOpoOJHOTO OTHOIICHHS H
YBaXKCHHUSI K >keHIrHe. Beimre CKa3aHHOE
CIOCOOCTBYET BOCIHHUTAHHIO HACTOSIIMX TpakaaH
CBOCH CTpaHbI, HACTOSIINX XCHIIWH W HACTOSIIUX
OIaropoIHBIX MY>KUHH.

3akiaouenue

Takum 00pa3oM, YBaXKCHUE K JIFOISAM SIBISICTCS
COIIMaJIbHBIM Ka4C€CTBOM, KOTOpOC HpOHBHHeTCH BO
B3aMMOJICHICTBUU C YEJIOBEKOM U XapaKTepU3yeT
YPOBEHb €r0 BOCHUTAHHOCTH. YBa)aTh KEHIIUHY -
3HAYUT 6I)ITIJ BHHUMATCJIbHBIM, ‘IyTKI/IM, JCIIMKATHBIM K
HEll, ee YyBCTBaM, IPH3HABATh €€ JOCTOMHCTBA M
3aCiIyrH, OECIIOKOUTRCS M IIOMOTaTh €i, 3aIHIIaTh €e.
OcHoBoit it (GOPMHPOBAaHUS  OJIIATOPOIHOTO
OTHOIICHMS K JKCHIIMHE SBISCTCS YBaKEHHE, YTO
HaYMHAeTCd ¢ JO0BU K CEMbE, B3aUMOOTHOLIECHHMH
Me)KILy YJICHAMU CEMBbHU U OCHOBBIBACTCS HA 3a60Te nu
BHUMAaHUH, CHpaBe}IHI/IBOCTI/I u [[OBepI/II/I,
BHUMATCIIBHOCTBIO M BCIKJIINBOCTH. HOSTOMy Ba>XXHO
BOCIUTHIBATh Yy  MOJPACTAMONIETO  IMOKOJCHHS
0JIarOpOJCTBO IO OTHOIICHUIO K IKCHIIMHE C
IIOMOIIIBKO ‘-IyBCTBa yBa)KeHI/ISI K )KeHI_[II/IHe-MaTepI/I,
MOJIOKUTEIBHOTO U HEPABHOJYIIHOTO OTHOIICHHS K
Heil, OCHOBAaHHOTO HAa MPHU3HAHUK €€ 3aciyr,
JIOCTOMHCTB, aBTOPUTETA B CEMbE U OOIIECTBE.

Ha OCHOBC H3JI0)KEHHBIX MOJIOKEHHI
HCHXOHOFO'HCZ{&FOFH‘ICCKOﬁ JIMTEPpATypbl YBAXKCHHC
K JKCHIIIUHCE, B KOTOpOﬁ 3aJI0KCHBI
o6mequOBequKHe HPaBCTBCHHBIC LHCHHOCTH,

SIBJISICTCST OCHOBOU /1151 (HOPMUPOBAHHUS OJIATOPOJTHOTO
OTHOIICHUA K HEW, YTO TPOSBISETCI B aKTHBHO-
JeSITeIPHOCTHOTO OTHOIIEHHH M OCHOBBIBAeTCS Ha
NPU3HAHUM €€ KakK BBICIICH IIEHHOCTH CO BCEMH
JOCTOMHCTBaMH, 3aciyramu, Ka4eCTBaMH.
HampHeiimeldr pa3paboOTKH TPeOYIOT COBPEMEHHEIC
METO/IMKH U TEXHOJIOT MU BOCIIUTAHHUIO YBAXKECHUS KaK
OCHOBBI ()OPMHPOBAHUS OJIATOPOJHOTO OTHOIICHHS Yy
MOJIPACTAIOIIETO MOKOJIECHHUSI.
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Introduction thinking of the individual, it becomes necessary to

In world linguistics, special attention is paid to study the concept of “beauty” in the framework of
the national, aesthetic, linguistic picture of the world, axiological theories and anthropocentric paradigms.
the correct interpretation of aesthetic values in it, the In this regard, the question of a complete study of the
study of universal and differential aspects of different expression of the concept of “beauty” in English,
cultures, the study of the features of the expression of Uzbek and Tajik national cultures from the point of
aesthetic thinking of different nations in a language. view of linguistic culturology and cognitive
One of the important tasks of modern linguistics is a linguistics has not been an object of study to this day.
comparative analysis of the national-cultural Consequently, the aesthetic picture of the world in
characteristics of each language to identify and English, Uzbek and Tajik, the definition of values in
analyze the harmony between the universal and various cultures, the expression of the concept of
spiritual-cultural values of peoples, the analysis of the “beauty” in the phraseological and lexical planes of
linguistic features of units adopted in some languages the language, the possibility of its manifestation, a
at the level of an aesthetic category. Research on the comparative analysis of linguocultural features and
basis of the language-speech dichotomy of the concept study within the framework of linguoculturology
“beauty”, which received the status of an aesthetic demonstrate the importance of the research.
category in the framework of some languages is one In English, Uzbek, and Tajik national cultures,
of them. values are the main components of concepts. Such an

In ontemporary linguistics the language is approach has created in our country, as well as in
studied in conjunction with the culture, values and world linguistics, a school for the analysis of national

*
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languages from the point of view of picture of the Uzbek and Tajik peoples - having

anthropocentricity.  Taking into account modern
concepts, the concept of Beauty is based on a triple of
the main components - values, thinking, language.
Being a rational being, a person animates “beauty” in
his own consciousness, that is, evaluates, values and
expresses it through signs with the help of mental
units, which has material value, creates frames - a
knowledge system in the process of transmission from
generation to generation, or forms another conscious
stone frame slot. For this slot frame can not be found
in other national cultures.

Questions such as What is beauty ?, What is
beautiful? Who is beautiful? are as ancient as the
world itself. The answers to these questions interest
everyone, from Plato to the current generation. These
questions, first of all, require an understanding of the
philosophical and aesthetic nature of "beauty." For
“Beauty,” writes B.E. Khusanov, “surpasses the
concepts of pretty, charming, elegant, attractive,
charming” [Khusanov, 2004, p.12]. The concept
exists initially as a holistic in the form of gestalt as an
important element in the perception of beauty, not
through the rejection of parts, but through the
conscious perception of an object in a holistic way,
through the comprehension of parts: “beauty is the
first beauty, and it is integral, it is integral
everywhere” in Plotinus "On mental beauty." The
scientist considers integrity an important element of
beauty, which implies the correspondence of content
with form. The consideration of integrity (gestalt) as
an important element in the perception of beauty is not
the rejection of parts, but the perception of
consciousness of integrity under the influence of parts.

Taking into account the above , we rely on the
three foundations of cognition of the world (thinking,
language and values) to analyze the concept “beauty”.
For this, the content related to values, figuratively
expressed and based on facts was chosen as a research
analysis. If we consider beauty from an objective point
of view as part of nature, we will find where exactly
we can see it, or how nature expresses it. And only a
rational being can understand it, and not only
understand, but also feel it. An unconscious and
inanimate being is not capable of this. For example, a
stone cannot realize the beauty of a stone. And a
person can distinguish one stone from another.
Evaluation of one stone above the second indicates the
value of the first for a person. Although pearls and
ruby in nature have their function and value, they are
reborn in the human mind as an aesthetic value in
society. Linguistic derived words of thinking such as
eyes diamond (eyes like diamond), ruby lips (scarlet
lips) in English, tishlarning sadfdek (teeth like pearls),
lablarning yout (lips like rubies) in Uzbek,
gavarnishon, guarnamoy, duri yatim, lalmonand,
sadafoso in Tajik are the result of national stereotypes
of aesthetic axiological assessment. Having aesthetic
value, the stone creates a panorama of the national

formed as knowledge, it is expressed in the language
through mental devices. Because the value factor
plays an important role in the concept of culture. First
of all, the individual himself evaluates a social
phenomenon and forms a national consciousness.

Thus, a person in his thinking animates beauty,
that is, evaluates and expresses it with the help of
symbols through mental units. This gains value and
creates a system of knowledge - frames in the process
of transmission from generation to generation, or
forms another aesthetic slot in the Uzbek
consciousness. This frame slot may not be found in
other national cultures.

I. Literature Review

Most studies in the direction of anthropocentrics
define the picture of the world: A.E. Mamatov writes:
“The picture of the world is of paramount importance
for human communication, ... in the linguistic picture
of the world, a person is the main figure. The whole
diverse picture of the world, the whole human life is
reflected in the language and remains the meaning of
communication ”’[Mamatov, 2012, p. 43]. According
to the Russian linguist V.1. Karasik, the linguistic and
cultural direction is appropriate in understanding the
concept and picture of the world, since the concept is
the main unit of culture [Karasik, 1996, p.3-16].
According to the German philosopher G. Rickert, if
science wants to distinguish culture from natural
signs, and first of all, it should be based on the
principle of values [Rickert, 1994, p. 154]. The
knowledge of a person accumulated over his entire life
is reflected in consciousness, and the idea has
repeatedly been expressed that mental representation
reflects national cultural activity. In particular, V.
Humboldt believed that “The internal structure and
originality of one language is a phenomenon directly
related to the ability of the spirit of a nation to see
originality” [Humboldt, 1984, p.133], N.F. Alefirenko
says that “Language is fixed important for the bearers
of this culture objects that are reflected for world
consciousness, linguistic consciousness captures what
seems to be especially significant for a given linguistic
culture “[Alefirenko, 2010, p. 54]. He also
emphasizes that the national-cultural, value picture
can be presented as a field. And he comes to the
conclusion that its core is the national cognitive base
”[Alefirenko, 2010, p.186]. S. Safarov notes: “A
concept that occupies the central shell of the semantic
structure of a word, in relation to content and scale, as
well as the meaning itself, has a national tendency”
[Safarov, 2013, p. 91]. As evidence, he points to
existing differences in the linguistic names of
individual objects and events in different languages.
We believe that the indicated positions seem quite
justified and the proposed author’s interpretation of
the semantic field of national values is a key basis for
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the lexical-semantic space, as well as a motive for
creating this space.

Il. Materials and methods

Method of conceptual analysis, method of
component analysis, comparative and cross-cultural
methods are the main methods to shed light to the
investigation of Language and culture.

Various objects, concepts and phenomena have
a certain value in accordance with the general essence
and level of need for a human being. Sometimes in one
subject both value and flaw can be embodied. As Y.
Meshcheryakova correctly notes: “Value is an object
related to a person. Value is not the thing itself, but its
peculiar social existence “[Meshcheryakova, 2004,
p.23]. That is, the social relation that arose in an object
or event, existing in a natural way, consists in the fact
that the objectively assessed functional state of the
subject ensures that the subject becomes a value. The
situation is objective, but subjective reflection. For
example, black color -1) in the Uzbek national
culture, this color has a negative connotation: black
day, black face, black soul, black thoughts, black
coming ... 2) as a definition of some parts of the human
body, this color expresses a positive aesthetic value:
black hair, black eyes, black eyebrows. 3) this color
can simultaneously express negative and positive
values: V zbekoyim x ora kiydi. (A. Kodiriy)
(Uzbekoyim dressed in black.); Kora costume-shim
Elchinni xam salobatli, xam pyrim kyrsatar edi. (T.
Malik) (In a black suit, Elchin looked both
handsomely and dandyly);

The explication of the theory of the semantic
field of national values consists in the fact that the lack
of words in the lexical-semantic field of the concept
of beauty was illustrated in the work to explain the
content of the concept of beauty. The values of Beauty
in one national culture can cause hedonistic (like /
dislike), normative (right / wrong), ethical (moral /
immoral), psychological (interesting / uninteresting,
pleasant / unpleasant) or xenological (acquaintance,
friend / stranger, stranger ) feelings in another national
culture [Khusanov, 2004, p.12]. For example, the
Uzbek folk proverb Yerga Rosh, kizga kosh (the Earth
- berm, the girl - eyebrows) may not provide anything
for understanding for the English people or may even
create a dissonance. There is a core and periphery of
this field. The core is created on the basis of the
cognitive base, and the periphery as a result of the
formation of prototypes of national values, signs and
symbols and newly formed values.

. Discussion

The analysis of lexical units related to the
concept of “beauty” in English, Uzbek and Tajik is
very important] Rakhmatova, 2018,p40]. Including
nouns in English: beauty, beau, and others, adjectives:
Beautiful, pretty, handsome and others, verbs: to
beautify, to adorn, to ornament and others; in Uzbek

dictionaries: nouns: gyzallik, xusn, chira, and others,
adjectives: g¥yzal, chiroili and others, verbs: chiray
ochmok, kyrkamlashmok and others; In Tajik
dictionaries: nouns: zeboy, xusn, others, adjectives:
zebo, zyxrahad, others, verbs: oroish kardan, orostan,
0s0 kardan and others.

The words in the core of the semantic field of
beauty in languages in the etymological aspect were
analyzed. For example, the word Beauty entered the
English language (bealte) from the French language,
comes from the word bellus, that is, bonum - meaning
good. In the etymological dictionary of the Uzbek
language, the word "beautiful means with a beautiful
face, pretty, and in essence, in the ancient Turkic
language it means "look." In the Tajik language, the
word “Zeboi” is etymologically related to the Tajik
language and expresses the meaning of Oroish
(preen). Stylistic synonyms (Bashara, Jamol) of the
words yuz, py (th) (face) in the Uzbek and Tajik
languages expanded their derivational possibilities.
Analysis of dictionary entries confirmed the process
of enriching the lexical layer of the Uzbek and Tajik
languages through word formation using synonyms of
the word yuz (face), which is not typical for the
English language.

It is noted that when adding the affixes “gul-,
mox-, oh-" before the words yuz, oraz, rukhsor,
zhamol (face) in Uzbek and ry, oraz, chehra, zhamol,
rukh, rukhsor, tinat in Tajik language, words are
formed with a figurative meaning expressing the
concept of “beauty”, a positive aesthetic assessment is
expressed  (mohcehra, gulchehra, gulzhamol,
oyruhsor). The synonyms of the word in the lexical-
semantic field of the words yuz, py create an
antonymic feature in the semantic field of national
values, that is, the word Bashara, which is a synonym
for the word Chekhra, is the antonym of the same
word from an aesthetic point of view. In addition, the
abundance of complex words in the Uzbek and Tajik
languages is verbalization through symbols in the
semantic field of national values. In English, the
number of compound words in the lexical-semantic
field of the concept of Beauty is small: Good looking;
Barbie-doll, cheese-cake, apple-cheeked, light-footed
[LDLC]. In the lexical units of the English language,
unlike the Uzbek and Tajik languages, gender and age
are clearly defined handsome, pretty [WNWCD]. And
in the Uzbek and Tajik languages, artistic colors,
methodological and poetic features more clearly
express the gender characteristics of the lexical units
of moxzjamol, latofat [FTZT].

Objects that are natural values are now
beginning to revive and gain aesthetic and ethical
value. For example, the natural phenomenon of a
flower and the process of its disclosure are enlivened
as images of beauty in the Uzbek and Tajik languages
and verbalized through a conceptual metaphor Beauty
— dynamics. Beauty is a dynamic in nature. (Guldek,
guldek ochilmox, ochilib sochilmox, / gul shukuftan)
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(Like a flower, bloom like a flower, open). In the same
way, we analyzed the values in the semantic field of
national values “beauty” in all three languages and
divided them into thematic groups: 1. Possession of
beauty, 2. Attracting power, good phenomenon,
desired by heart and soul, 3. Pure and without flaws,
4. Unprecedented, amazing, 5. Animals, birds, insects
and others.

The language uses characteristic images to
verbalize the categories of all three languages. For
example, if in the Uzbek and Tajik languages the
category of plants and nature is verbalized using
images of gul (flower), rano (rosehip with pink
flowers), sarv (cypress), lola (tulip), nargis (daffodil),
guncha (bud), bahor (spring), then in English the same
category is verbalized using images of daisy, lily,
damask rose.

“The peculiarity of the expression of the
conceptual field of beauty in English, Uzbek, Tajik
cultures” analyzes the features of the expression of the
concept of beauty in literary texts, in the texts of the
Koran, the reflection of the concept of Beauty in the
Bible based on the theory of conceptual metaphor.
Beauty can be verbalized in the following 5 cases in a
lexical and grammatical identity: 1) Assessment of the
appearance of a person and other objects; 2) A value
judging through hearing; 3) A value that aesthetically
evaluates human movements; 4) Expresses pleasant
personal experiences through the sense of smell, taste
and tactile sensations (prototype characteristic of the
English language); 5) A value that aesthetically
positively evaluates the moral aspects of man.

Each situation above has its own frame, because
grammatical and lexical forms and categories exist as
frame pointers. So the above 4-case, being a
characteristic feature of the English language, is
reflected in the speech with the help of the phrases
taste beautiful, find attractive, feels beautiful and
forms frames that are distinctive from the Uzbek and
Tajik languages. For example:

1. Beautiful, guzal, zebo 1. Expresses the beauty
of which the object possesses. Its frame: Subject - to
see (symbolic and traditionally semantic signals) -
object - sensation. 1la. This object is nice, nice; 1b. |
like its structure and it has good signals and signs; 1c.
And so | feel good (I admire, smile).

The above emotional processes are pronounced
in conceptual metaphors. The idea of J. Lakoff and M.
Johnson also confirms the formation of the conceptual
figurative content of the metaphorical concept. In the
conceptually metaphorical theory of J. Lakoff, M.
Johnson, Gerard Steen, Raymond Gibbs, N.D.
Arutyunova, V. Telia, A. Vezhbitskaya, D.U.
Ashurova, M.R. Gallieva metaphor is a cognitive
process and is reflected in the language. The metaphor
is the key to the foundations of thinking, as well as the
creator of the national identity of the universe and the
universal image. In the process of scientific research,
22 different types of metaphors were revealed to

express the concept of beauty. These are: light, color,

paint; love,

magic power,

kindness; magnet,

temperature, fire; flower and others.

Although the same, that is, similar criteria in
English, Uzbek, and Tajik thinking suggest interethnic
universality, allomorphs are traditionally semantic
images reflecting these criteria. In other words, the
conceptual metaphor of temperature-fire verbalizes in
all three languages differently: in images of flame,
blaze in English; tandirdan yangi uzilgan kulchadek
yongan yonoklar (cheeks burn like freshly baked
cakes) in the Uzbek language, the values of an
expensive, beautiful, beautiful beauty object are
reviving. The phrase Istarasi Issik (pretty) is also an
image that takes place in the semantic field of Uzbek
and Tajik national values and has a special meaning in
the expression of external beauty. Similarly, although
the conceptual metaphor gopazallik-mexr, muxbbat
(beauty-love) is a universal metaphor, for different
languages it chooses different ways of expressing
linguistic content. If the English language verbalizes
the criterion of love and beauty directly with the words
love, adore (lovely, adorable), then in the Uzbek and
Tajik languages these criteria are verbalized using the
words dil (k¥ngil, yurak) (soul, heart).

W. Shakespeare presents beauty as a conceptual
metaphor for light and a bright ray. From the point of
view of the XVI-XVII centuries, it appears in the form
of fiery lanterns and an imaginary mixture (blend) is
formed, that is, an imaginary square point with lit
lanterns. Romeo's courtesy of Juliet is also created on
this point of view “Thou dost teach the torch to burn
bright”. Blends, that is, imaginary mixtures that
shaped Romeo's speech: luminous beauty - a teacher;
a lantern is a student. And secondary mixtures prepare
the basis for creating an individual metaphor
characteristic of the author, through the conceptual
metaphor of beauty, ray. Such a conceptual picture of
the author’s world as thy shadow ... like a jewel hung
in ghastly night (27); | tell the day, to please him thou
art bright; when sparkling stars twire not thou gildst
the heaven (28) in his sonnets paves the way for the
formation of new metaphors and the strengthening of
the beauty metaphor light, ray as a conceptual
metaphor (twinkling blue eyes). As a result of this
orientation metaphor, beauty —up will be expressed in
phrases: pin up girl; doll up; make up.u

IV.Findings

In fiction when describing beauty, not only
words are used that are included in the lexical-
semantic field of beauty. When describing parts of the
body, the concept of beauty was formed, effectively
using images of the semantic field of national-
semantic values of beauty. For example: when
describing a person, the Uzbek national culture values
its whiteness, purity and roundness: oidek tyla yuz, oh
yuzlik (round as a month); in English national culture,
a healthy complexion is a semantic prototype and it is
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verbalized using the following concepts: fair in a system that serves to comprehend reality. The

complexion, fine complexion; In Tajik national
culture, the complexion is important (red as an apple,
white as milk): ruhsoraxoi surkhi seba monand;
Cherai Chun Shir Safed:;

British national culture evaluates positive light
eyes and their expression: Twinkling blue eyes; In the
Uzbek national culture, large and dark are considered
beautiful eyes: sha mlo k¥zlar, kora oxu kyzlar (large
eyes, black manhole like a gazelle); In Tajik national
culture, eyes are described as: chalmoni kalon kaloni
zebo; no segiranges.

Unlike the English national culture, in the Uzbek
and Tajik national cultures, the eyebrows and
eyelashes of women are of particular importance and
therefore their different characteristics are reflected in
the language: kora kiyiyr kshlar, Kamon Koshlar
(black arched eyebrows), in Tajik Abruvoni tobdori;
abruvoni dumi mor barin borik (thick dark eyebrows,
arched eyebrows); mizhgononi zich; mijgoni shooting
range (black eyelashes, long eyelashes, curled
eyelashes).

In Uzbek and Tajik national cultures, long and
black hair are valued: in the Uzbek language, timkora
Uzun Op (black long hair); in Tajik, Zanuir Barin
Pechona Daroz; In the English national culture:
Golden hair; hair shone glossily; crisp gold hair; In the
Uzbek national culture, the beauty of the mouth and
lips is assessed as positive in quality: goulning
runchasiday oriz (mouth like a bud); in Tajik, runcha
daxon, dandonoi hushator; and in the English national
culture Small cherry mouth.

In fiction, male beauty is mainly characterized
by strength and health. The beauty of a man is
described through special functional capabilities, and
special attention is paid to their strength and high
growth (marda khushkadu komat; mardi shofmyylabi
paxlavonsurat, Bronze, muscular men). In the
formation of male gender stereotypes, courage,
courage play the role of strong and strong seme
[Nasrullaeva, 2018, p14].

In addition, in the Uzbek and Tajik national
cultures, there are such semes nafosat (tenderness),
malat (charm), latofat (grace), which describe the
symbol of a girl, bride, woman in the oriental concept.
In other words, bokiralik (innocence), charm xaye
(shyness), kelin approve (well-mannered bride), and
in the Tajik language also the closeness of beautiful
parts of the body imply a special conceptual beauty.
Western standards are characterized by other norms,
such as aristocratic upbringing, intelligent behavior,
the ability to communicate, the ability to sing and
dance, where implicit and conceptual features of the
concept of beauty are hidden [Arutyunova, 1990. P.5].
The historical, areal, ethno-psychological
characteristics of peoples provide a national-cultural
picture of the world. The picture of the world is
reflected in the value system. This creates a criterion
for actions and priorities as an important component

most important characteristic of aesthetic assessment
is that it manifests itself depending on the parameters
of the characteristics of the world, which has a
subjective value, and not depending on the objective
nature of reality. The process of realization in speech
is the result of the classification of religious and
national values of the people. Signs of objects can be
verbalized using images of nature, space, social
imaginations and create a semantic field of national
values. In this way:

a) The words in the core of the English lexical-
semantic field are borrowed from French and Latin,
the words on the periphery of the Uzbek lexico-
semantic field are borrowed from Tajik and Arabic,
the words of the Tajik field are borrowed from the
Arabic language.

b) Linguistic features of the Uzbek and Tajik
languages, that is, stylistic, and word-forming
characteristics  contribute to simplifying the
verbalization of the concept of “beauty”.

¢) In all three national cultures, beauty is an
intense emotional positive assessment and has a
universal purpose to arouse feelings of joy.

d) receiving the pleasures of all three national
cultures from different values and their choice of
different images in the process of verbalization in the
language are the hallmarks of national cultures.

e) According to the etymological analysis, the
presence of “good, positive sem” in lexical units is a
universal feature of the English, Uzbek, and Tajik
national cultures. In the Uzbek language, one can
notice a transition from a concrete meaning to an
abstract, while in the English language there is a
formation of an aesthetic assessment from a general
positive assessment.

f) Most English lexical units are ambiguous and
have a homonymous feature. The English "beauty", in
contrast to the Uzbek and Tajik languages, in the
production of phrases can combine other words
related to nouns (creatures + creatures)

In the Uzbek and Tajik languages, adjectives
actively engage in syntagmatic (“neighborly”)
relations with nouns: Adjective + Noun (Creatures +
Existing beauty salon (gyzallik saloni) could be
borrowed from English using beauty salon / parlor
tracing). The word zebo in the Tajik language can
produce more complex words compared to the
adjective gzal and this is an allomorphic language
feature of the Tajik language. Adjective + Verb;
Adjective + Noun. The words Beautiful and Gyzal
(beautiful) are different in that they do not have such
features.

In English, when connected to the adjective
Beautiful, The answers the question “Who?” And
means “The Beautiful” by beautiful people. The
peculiarity of the article “the” to turn an adjective into
a noun (transposition) is allomorphic in English. In the
Uzbek language, this feature is formed by attaching
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the ending of the -lar plurality to the adjective:
gyzallar (beautiful). The phrase beautiful people
means rich, modern and famous representatives of
show business.

In all three languages, gender signs that define
the object of assessment are embodied. For the
formation of the concept of “beauty”, the
attractiveness of a man is determined by the
functionality of this beauty and the beauty of a woman
by its aesthetic character, comparing them with
images in the animal and plant world. If in Uzbek and
Tajik languages expression is expressed by a certain
part of integrity, then in English beauty is better
reflected in integrity (Sarvkomat (slim as cypress),
urine (moon-faced), its filling, bonny, pretty). In the
Uzbek and Tajik languages, the synonyms “yuz (face),
pyy (face)” are ideographic in nature, but the stylistic
features are clearly expressed. Synonyms in English
are ideographic in nature. As a result, the Uzbek and
Tajik languages combine stylistic coloring and poetic
character in complex words, and if the lexical-
semantic field “user (person)” has a synonymous
feature, in the semantic field of national values they
form an anonymity feature.

The semantic field of national values of the
concept of “beauty” differs in three languages of
national cultures. In English, the values of taste,
elegance, panache; physical (sexual) attractiveness,
visions of beauty in love, admiration for unearthly
beauty, intelligence and mind; luxury presented
mentally. The Uzbek language appreciates the
evidence of “beauty”; kindness and attractiveness,
nature, light, objects of space, charm, decoration and
human beauty are of great importance.

V1. Conclusion

The analysis of lexical and phraseological units
in three languages allows us to draw the following
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